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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 25.
februara 1991 bol v Espoo prijaty Dohovor o hodnoteni vplyvu na
zivotné prostredie presahujiceho statne hranice. Dohovor nadobudol
platnost pre Slovensku republiku 17. februara 2000 v sulade s
clankom 18 0ds. 3. DOHOVOR
o hodnoteni vplyvu na zivotné prostredie presahujiceho Statne
hranice

Strany tohto dohovoru, uvedomujuic si vzajomné vztahy medzi hospodarskymi ¢innostami a ich
désledky pre Zivotné prostredie, potvrdzujuc nevyhnutnost zabezpecit pre Zzivotné prostredie
priaznivy a trvalo udrzatelny rozvoj, pevne odhodlané rozvijat medzinarodnit spolupracu pri
hodnoteni vplyvu na zivotné prostredie, najmd ak presahuje Statne hranice, bertic do uvahy
nutnost a zavaznost rozvijat predvidava politiku a predchadzat, znizovat a monitorovat znaéne
nepriaznivé vplyvy na zivotné prostredie vSeobecne, a najmd ak presahuju Statne hranice,
odvolavajic sa na prislusné ustanovenia Charty Organizacie Spojenych narodov, Deklaracie
Stokholmskej konferencie o zivotnom prostredi ¢loveka, Zaverecného aktu Konferencie o
bezpecnosti a spolupraci v Europe (KBSE) a Zaverecnych dokumentov madridskej a viedenskej
schodzky predstavitelov ticastnickych statov KBSE, ocenujuc opatrenia, ktoré staty prijimaju, aby
prostrednictvom svojich Statnych pravnych a spravnych ustanoveni a svojej Statnej politiky
zabezpecili vykonavanie hodnotenia vplyvu na zivotné prostredie, uvedomujuc si potrebu venovat
jednoznacénu pozornost faktorom Zzivotného prostredia v pociatoénych krokoch rozhodovacieho
procesu, vyuzivajuc hodnotenie vplyvu na zivotné prostredie na vsetkych prislusnych spravnych
urovniach ako prostriedok nevyhnutny na zlepSenie kvality informacii poskytovanych
zodpovednym organom, a tak im pomoct, aby mohli prijimat rozhodnutia priaznivé pre Zivotné
prostredie, venujuc velka pozornost minimalizacii zna¢ne nepriaznivého vplyvu, najma ak
presahuje Statne hranice, bertic do uvahy usilie medzinarodnych organizacii podporovat
pouzivanie hodnotenia vplyvu na zivotné prostredie tak na narodnej, ako aj na medzinarodnej
urovni a uvedomujuc si ¢éinnost v oblasti hodnotenia vplyvu na Zivotné prostredie vyvijanu pod
zastitou Europskej hospodarskej komisie Organizacie Spojenych narodov, hlavne vysledky prace
Seminara o hodnoteni vplyvu na zivotné prostredie (september 1987, Varsava, Polsko), dbajiic na
ciele a zasady hodnotenia vplyvu na zivotné prostredie, ktoré prijala Spravna rada Programu
Organizacie Spojenych narodov pre zivotné prostredie, a Ministerskej deklaracie o trvalo
udrzatelnom rozvoji (maj 1990, Bergen, Norsko), dohodli sa takto:

Clanok 1
Definicie
Na tucely tohto dohovoru

i) ,strany“ znamenaju zmluvné strany tohto dohovoru, ak v texte nie je uvedené inak;

ii) ,strana povodu“ znamena zmluvnu stranu alebo strany tohto dohovoru, pod ktorej (ktorych)
jurisdikciou by sa navrhovana ¢innost mala vykonavat;
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iii)

iv)

V)

vi)

Vvii)

Vviii)

ix)

~dotknuta strana“ znamena zmluvnu stranu alebo strany tohto dohovoru, ktora (ktoré)
pravdepodobne modze (moézu) byt dotknuta (dotknuté) vplyvom navrhovanej c¢innosti
presahujucim Statne hranice;

szainteresované strany“ znamenaju stranu povodu a dotknutu stranu, ktoré sa zucastnuju na
hodnoteni vplyvu na Zivotné prostredie v sulade s tymto dohovorom;

+~navrhovana cinnost® znamena akukolvek cinnost alebo akukolvek zasadnu zmenu c¢innosti
vyZzadujucu rozhodnutie kompetentnych organov v sulade s pouzivanym vnutrostatnym
procesom;

shodnotenie vplyvu na zivotné prostredie® znamena vnutrostatny proces vyhodnotenia
pravdepodobného vplyvu navrhovanej ¢innosti na zivotné prostredie;

~,vplyv* znamena akykolvek tcinok navrhovanej ¢innosti na zivotné prostredie vratane zdravia
Iudi a ich bezpec¢nosti, flory, fauny, pédy, vody, ovzdusia, podnebia, krajiny a historickych
pamiatok alebo inych stavieb alebo vzajomného poésobenia tychto cinitelov; obsahuje taktiez
ucinky na kulturne dedi¢stvo alebo socialno-ekonomické podmienky, ktoré vyplyvaju zo zmien
tychto cinitelov;

,Vplyv na zZivotné prostredie presahujuci Statne hranice* znamena akykolvek vplyv, ktory nema
vylucne globalny charakter, ktory sa nachadza v oblasti spadajucej pod jurisdikciu niektorej
strany a je vyvolany navrhovanou ¢innostou, fyzicky zdroj, ktory uplne alebo ¢iasto¢ne lezi v
oblasti spadajucej pod jurisdikciu inej strany;

~kompetentny organ® znamena sStatny organ alebo organy urceny (urcené) stranou ako
zodpovedny (zodpovedné) za plnenie uloh ustanovenych v tomto dohovore a/alebo organ
(organy), ktorému (ktorym) strana udelila rozhodovacie pravomoci tykajuce sa navrhovanej
¢innosti;

pee

x) ,verejnost znamena jednu alebo niekolko fyzickych os6b alebo pravnickych osoéb.

Clanok 2
VSeobecné ustanovenia

Strany bud samostatne, alebo spolo¢ne prijma vSetky vhodné a ucinné opatrenia na
predchadzanie, znizovanie a kontrolu znacne nepriaznivého vplyvu na zivotné prostredie
presahujuceho statne hranice, ktory je vyvolany navrhovanou ¢innostou.

Kazda strana prijme potrebné pravne, spravne alebo iné opatrenia na uplatnenie ustanoveni
tohto dohovoru vo vztahu k navrhovanym ¢innostiam uvedenym v prilohe I, ktoré mézu mat
znaéne nepriaznivy vplyv presahujuci Statne hranice, vratane ustanovenia takého procesu
hodnotenia vplyvu na Zivotné prostredie, ktory umozni ucast verejnosti a spracovanie
dokumentacie o hodnoteni vplyvu na Zivotné prostredie uvedenej v prilohe II.

Strana povodu zabezpeci, aby sa hodnotenie vplyvu na ZzZivotné prostredie v sulade s
ustanoveniami tohto dohovoru vykonavalo pred rozhodnutim o schvaleni alebo o vykonavani
navrhovanej c¢innosti uvedenej v prilohe I, ktora modze mat znacne nepriaznivy vplyv
presahujuci Statne hranice.

Strana povodu v stilade s ustanoveniami tohto dohovoru zabezpeci, aby dotknuté strany boli
vyrozumené o navrhovanych c¢innostiach uvedenych v prilohe I, ktoré mézu mat znacne
nepriaznivy vplyv presahujuci Statne hranice.

Zainteresované strany zac¢nu z podnetu ktorejkolvek z nich rozhovory o tom, ¢i jedna alebo
viac navrhovanych ¢innosti, ktoré nie si1t uvedené v prilohe I, méze vyvolat zna¢ne nepriaznivy
vplyv presahujuci Statne hranice a ¢i sa maju posudzovat, akoby tam boli uvedené. Ak s tym
tieto strany suhlasia, potom cinnost alebo c¢innosti sa takto budu posudzovat. VSeobecné
zasady stanovenia Kkritérii na urcenie zna¢ne nepriaznivého vplyvu sa uvedené v prilohe III.

Strana poévodu v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru umozni, aby sa verejnost v
oblastiach, ktoré by mohli byt dotknuté, mohla zacastnit na prislusnych procesoch
hodnotenia vplyvu na zivotné prostredie tykajucich sa navrhovanych ¢innosti, a zabezpeci, aby
tato moznost poskytovana verejnosti dotknutej strany bola rovnocenna s moznostou
poskytovanou verejnosti strany povodu.
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10.

Podla poziadaviek tohto dohovoru sa hodnotenie vplyvu na zivotné prostredie vykonava
prinajmensom na urovni zameru navrhovanej cinnosti. Strany sa v primeranom rozsahu budu
usilovat uplatnovat zasady hodnotenia vplyvu na Zivotné prostredie na politiky, plany a
programy.

Ustanovenia tohto dohovoru sa netykaju prava stran uplatnovat vnutrostatne zakony,
predpisy, spravne ustanovenia alebo platné pravne postupy na ochranu informacii, ktorych
poskytovanie by mohlo porusit priemyselné a obchodné tajomstvo alebo zaujmy bezpecnosti
Statu.

Ustanovenia tohto dohovoru sa netykaju prava jednotlivych stran zaviest v dvojstrannych

alebo viacstrannych zmluvach, ak je to vhodné, prisnejSie opatrenia, ako su opatrenia podla
tohto dohovoru.

Ustanovenia tohto dohovoru sa nijako netykaji povinnosti stran danych medzinarodnym
pravom vo vztahu k ¢innostiam, ktoré maju alebo moézu mat vplyv presahujuci Statne hranice.
Clanok 3
Oznamenie

. Pri navrhovanej c¢innosti uvedenej v prilohe I, ktora moéze mat znacne nepriaznivy vplyv

presahujuci Statne hranice, strana povodu informuje na tcely zabezpecenia zodpovedajucich a
ucinnych konzultacii v stlade s ¢lankom 5 kazdu stranu, ktora moéze byt podla jej nazoru
dotknutou stranou, o navrhovanej ¢innosti ¢o najskor, a nie neskor, ako informuje verejnost
vlastnej krajiny.

. Toto oznamenie musi obsahovat predovsetkym

a) informaciu o navrhovanej ¢innosti vratane akychkolvek dostupnych informacii o jej moznom
vplyve presahujicom Statne hranice;

b) povahu mozného rozhodnutia;

¢) urcenie primeranej doby, pocas ktorej je podla odseku 3 tohto ¢lanku potrebné odpovedat s
prihliadnutim na povahu navrhovanej ¢innosti;
a moze obsahovat informacie, ktoré st uvedené v odseku 5 tohto ¢lanku.

. Dotknuta strana odpovie strane poévodu v termine uvedenom v oznameni, pricom potvrdi

dorucenie oznamenia a uvedie, ¢i sa zamysla zticastnif na procese hodnotenia vplyvu na zZivotné
prostredie.

. Ak dotknuta strana uvedie, Ze sa nezamysla zucastnif na procese hodnotenia vplyvu na zivotné

prostredie, alebo ak neodpovie v termine uvedenom v oznameni, nepouziji sa ustanovenia
odsekov 5, 6, 7 a 8 tohto ¢lanku ani ¢lanky 4 az 7. V tychto pripadoch nie je dotknuté pravo
strany povodu urcif, ¢i vykona hodnotenie vplyvu na zivotné prostredie podla svojho
vnutrostatneho prava a praxe.

. Po doruceni odpovede dotknutej strany vyjadrujicej jej tmysel zucastnift sa na procese

hodnotenia vplyvu na zZivotné prostredie poskytne strana povodu v pripade, ak to uz neurobila,
dotknutej strane

a) zodpovedajuce informacie tykajuce sa procesu hodnotenia vplyvu na zivotné prostredie
vratane ¢asového rozvrhu odovzdania pripomienok;

b) zodpovedajuce informacie o navrhovanej ¢innosti a jej moZznom znac¢ne nepriaznivom vplyve
presahujicom Statne hranice.

. Na ziadost strany pévodu dotknuta strana jej poskytne primerane dostupné informacie

vztahujuce sa na potencialne ovplyvnené zivotné prostredie spadajuce pod jurisdikciu dotknutej
strany, pokial su tieto informacie potrebné na pripravu dokumentacie o hodnoteni vplyvu na
zivotné prostredie. Tieto informacie sa poskytni bezodkladne a v pripade potreby
prostrednictvom spolo¢ného organu, ak takyto existuje.

. Ak sa strana domnieva, Ze by mohla byt dotknuta nasledkom znaéne nepriaznivého vplyvu

navrhovanej ¢innosti uvedenej v prilohe I, ktory presahuje Statne hranice, a ak nedostala
ziadne oznamenie podla odseku 1 tohto ¢lanku, potom na ziadost dotknutej strany si
zainteresované strany vymenia informacie dostatocné na vedenie rozhovorov o tom, ¢i je
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pravdepodobné, ze vznikne znacne nepriaznivy vplyv presahujuci Statne hranice. Ak sa strany
dohodnui, Ze moézZe nastat zna¢ne nepriaznivy vplyv presahujuici Statne hranice, ustanovenia
tohto dohovoru sa uplatnia obdobne. Ak sa strany nemo6Zu dohodnut na tom, ¢i vznikne znac¢ne
nepriaznivy vplyv presahujuci Statne hranice, ktorakolvek z tychto stran moéze predlozit tuto
otazku vySetrovacej komisii podla ustanovenia prilohy IV, aby sa ziskalo vyjadrenie o
pravdepodobnosti znacne nepriaznivého vplyvu presahujuceho statne hranice, ak sa strany
nedohodli na inom spdsobe rieSenia tejto otazky.

8. Zainteresované strany zabezpecia, aby verejnost dotknutej strany v oblastiach, ktoré mozno
budu dotknuté, bola informovana a mala mozZnost vzniest pripomienky alebo namietky proti
navrhovanej Cinnosti a aby tieto pripomienky alebo namietky boli odovzdané kompetentnému
organu strany povodu, a to bud priamo jemu, alebo ak je to potrebné, prostrednictvom strany
povodu.

Clanok 4
Spracovanie dokumentacie o hodnoteni vplyvu na Zivotné prostredie

1. Dokumentacia o hodnoteni vplyvu na zivotné prostredie, ktora sa ma poskytnut
kompetentnému organu strany poévodu, musi obsahovat minimalne informacie uvedené v
prilohe II.

2. Strana povodu vhodnym sposobom prostrednictvom spolocného organu, ak takyto existuje,
poskytne dotknutej strane dokumentaciu o hodnoteni vplyvu na zivotné prostredie.
Zainteresované strany zabezpecia rozoslanie tejto dokumentacie organom a verejnosti dotknutej
strany v oblastiach, ktoré budu pravdepodobne dotknuté vplyvom, a taktiez predlozenie
pripomienok kompetentnému organu strany povodu, a to bud priamo danému organu, alebo v
pripade potreby prostrednictvom strany povodu v primeranom case pred prijatim konecného
rozhodnutia o navrhovanej ¢innosti.

Clanok 5
Konzultacie na zaklade dokumentacie o hodnoteni vplyvu na zivotné prostredie

Strana povodu vyvola po dohotoveni dokumentacie o hodnoteni vplyvu na zivotné prostredie bez
zbytocného odkladu konzultacie s dotknutou stranou predovsetkym o moznom vplyve navrhovanej
¢innosti presahujucom sStatne hranice a o opatreniach na obmedzenie alebo na vylucéenie tohto
vplyvu.

Konzultacie sa mozu tykat
a) moznych variantov navrhovanej ¢innosti vratane variantu, ak by sa ¢innost neuskuto¢nila, a
moznych opatreni na zmiernenie znacne nepriaznivého vplyvu navrhovanej cinnosti

presahujiceho statne hranice a monitorovania doésledkov vykonavania takychto opatreni na
naklady strany poévodu;

b) inych foriem moznej vzajomnej pomoci pri zniZovani akéhokolvek zna¢ne nepriaznivého vplyvu
navrhovanej ¢innosti presahujuceho Statne hranice;

c) akychkolvek inych prislusnych zalezitosti vztahujucich sa na navrhovanu ¢innost.

Na zaciatku tychto konzultacii sa strany dohodnu na primeranom c¢asovom rozpiti, v ktorom sa
budua konzultacie uskutocniovat. Akékolvek takéto konzultacie mozno viest prostrednictvom
prislusného spolo¢ného organu tam, kde takyto organ existuje.

Clanok 6
Koneéné rozhodnutie

1. Strany zabezpecia, aby sa v konec¢nom rozhodnuti o navrhovanej ¢innosti nalezite prihliadalo
na vysledky hodnotenia vplyvu na zivotné prostredie vratane dokumentacie o hodnoteni vplyvu
na zivotné prostredie, ako aj na pripomienky k nej predlozené v sulade s ¢clankom 3 ods. 8 a
clankom 4 ods. 2 a na vysledky konzultacii podla ¢lanku 5.

2. Strana poévodu oznami dotknutej strane konecné rozhodnutie o navrhovanej ¢innosti spolu s
dévodmi a uvahami, na ktorych je zalozené.

3. Ak zainteresovana strana ziska pred zacatim takej ¢innosti dodatoc¢né informacie o znacnom
vplyve navrhovanej ¢innosti presahujucom Statne hranice, ktoré neboli k dispozicii v ¢ase, ked
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bolo prijaté rozhodnutie o tejto ¢innosti, a ktoré by mohli podstatne ovplyvnit toto rozhodnutie,
potom tato strana okamzite informuje druhu zainteresovanu stranu alebo zainteresované
strany. Ak to jedna zo zainteresovanych stran Ziada, budu sa viest konzultacie o tom, ¢i je
potrebné preskumat rozhodnutie.

Clanok 7
Poprojektova analyza

. Zainteresované strany na ziadost ktorejkolvek z nich urcia, ¢i sa ma vykonat poprojektova

analyza, a ak ano, v akom rozsahu, a to s ohladom na pravdepodobny znac¢ne nepriaznivy vplyv
C¢innosti presahujuci Statne hranice, ktora bola predmetom hodnotenia vplyvu na Zzivotné
prostredie podla tohto dohovoru. Akakolvek vykonavana poprojektova analyza zahfna najmi
sledovanie danej cinnosti a urcenie akéhokolvek nepriaznivého vplyvu presahujiiceho Statne
hranice. Takéto sledovanie a urcovanie mozno vykonavat na dosiahnutie cielov uvedenych v
prilohe V.

. Ak strana povodu alebo dotknuta strana na zaklade vysledkov poprojektovej analyzy ma

opodstatnené dovody usudit, ze existuje znacne nepriaznivy vplyv presahujuci Statne hranice,
alebo boli zistené faktory, ktoré mézu vyvolat takyto vplyv, okamzite informuje druhu stranu.
Zainteresované strany nasledne konzultuju nevyhnutné opatrenia na znizenie alebo na
vylucenie tohto vplyvu.
Clanok 8
Dvojstranna a mnohostranna spolupraca

Strany moé6zu dalej uplatnovat doterajSie dvojstranné alebo mnohostranné dohody alebo iné

dojednania alebo uzavierat nové, aby plnili svoje povinnosti v sulade s tymto dohovorom. Tieto
dohody alebo iné dojednania sa mé6zu zakladat na ustanoveniach uvedenych v prilohe VI.

Clanok 9
Vyskumné programy

Strany budu venovat osobitnu pozornost zakladaniu alebo rozvijaniu Specifickych vyskumnych
programov zameranych na

a)

b)

c)

d)

€)

zdokonalovanie jestvujucich kvalitativnych a kvantitativnych metéd hodnotenia vplyvu
navrhovanych ¢innosti;

dosiahnutie hlbsieho objasnenia vztahov medzi pricinami a doésledkami a ich tlohy v
integrovanej starostlivosti o Zivotné prostredie;

analyzovanie a monitorovanie ucinku plnenia rozhodnuti o navrhovanych c¢innostiach s cielom
minimalizovat vplyvy alebo im predchadzaft;

rozvoj metod stimulujacich tvorivé pristupy k vyhladavaniu variantov navrhovanych cinnosti,
Struktur vyroby a spotreby, ktoré su priaznivé pre zivotné prostredie;

rozvoj metodologii pre aplikaciu principov hodnotenia vplyvu na zivotné prostredie na
makroekonomickej trovni.

Strany si budu vysledky uvedenych programov vymienat.

1.

Clanok 10
Status priloh

Prilohy k tomuto dohovoru tvoria nedelitelnu sucast tohto dohovoru.

Clanok 11
Schodza stran

Strany sa budu stretavat, pokial je to mozné, pri prilezitosti rocnych zasadnuti starsich
poradcov vlad statov Eur6opskej hospodarskej komisie pre problémy zivotného prostredia a vod.
Prva schdodza stran bude zvolana nie neskor ako rok odo dna nadobudnutia platnosti tohto
dohovoru. Dalej sa schodze stran budu konat vtedy, ked to bude schodza stran povazovat za
nevyhnutné, alebo na pisomnu ziadost ktorejkolvek strany za predpokladu, ze tuto ziadost
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podpori najmenej jedna tretina stran pocas Siestich mesiacov odo dna, ked sekretariat
vyrozumel strany o tejto ziadosti.

2. Strany budu neprestajne preverovat dodrziavanie tohto dohovoru a so zretelom na tento ciel

a) preveria politiky a metodologické pristupy stran k hodnoteniu vplyvu na zZivotné prostredie s
cielom dalSieho zdokonalovania procesov hodnotenia vplyvu na zZivotné prostredie
presahujiceho statne hranice;

b) vymenia si informacie tykajuce sa skuisenosti ziskanych pri uzavierani a uplatnovani
dvojstrannych a mnohostrannych dohdéd alebo inych dojednani tykajucich sa vyuzitia
hodnotenia vplyvu na zZivotné prostredie presahujuceho Statne hranice, na ktorych sa
zUcCastnuje jedna alebo viac stran;

c) vyziadaju si, ak to bude potrebné, sluzby kompetentnych medzinarodnych organov a
vedeckych komisii v metodologickych alebo technickych veciach vztahujucich sa na
dosiahnutie cielov tohto dohovoru;

d) na svojej prvej schodzi prerokuju a po zhode prijmu proceduralne pravidla svojich schodzi;
e) zvazia a podla potreby prijmu navrhy na dodatky k tomuto dohovoru;

f) zvazia a prijmu akékolvek dalSie opatrenia, ktoré moézu byt potrebné na naplnenie cielov
tohto dohovoru.

Clanok 12
Hlasovacie pravo

1. Kazda strana tohto dohovoru ma jeden hlas.

2. Vynimkou z ustanovenia odseku 1 tohto clanku je, ze regionalne organizacie hospodarskej
integracie v zalezitostiach spadajucich do ich kompetencie uplatnuji svoje hlasovacie pravo
poctom hlasov rovnajtucim sa poctu ich clenskych Statov, ktoré su stranami tohto dohovoru.
Takéto organizacie neuplatnuju svoje hlasovacie pravo vtedy, ked ho ich clenské Staty
uplatnujua a naopak.

Clanok 13

Sekretariat
Vykonny tajomnik Europskej hospodarskej komisie plni tieto funkcie sekretariatu:

a) zvolava a pripravuje schodze stran;
b) odovzdava stranam spravy a iné informacie ziskané v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru;

¢) vykonava aj iné funkcie, ktoré mézu byt ustanovené v tomto dohovore alebo ktoré mézu urcit
strany.

Clanok 14
Dodatky k dohovoru

1. Ktorakolvek strana moéze navrhnut dodatky k tomuto dohovoru.

2. Navrhnuté dodatky sa predkladaju pisomne sekretariatu, ktory ich rozosle vsetkym stranam.
Navrhnuté dodatky sa prerokuju na nasledujucej schodzi stran za podmienky, ze tieto navrhy
sekretariat rozoslal stranam najmenej devatdesiat dni vopred.

3. Strany vyvinu vSetku snahu o dosiahnutie zhody o ktoromkolvek navrhnutom dodatku k
tomuto dohovoru. Ak vSetko usilie o dosiahnutie zhody bolo vycerpané, a suhlas sa nedosiahol,
dodatok bude nakoniec prijaty trojstvrtinovou vacsinou hlasov stran pritomnych a hlasujtcich
na schodzi.

4. Dodatky k tomuto dohovoru prijaté v sulade s odsekom 3 tohto ¢lanku predlozi depozitar
vSetkym stranam na ratifikaciu, schvalenie alebo prijatie. Dodatky nadobudaju platnost pre
strany, ktoré ich ratifikovali, schvalili alebo prijali, devifdesiaty den po tom, ¢o depozitar prijme
oznamenie o ich ratifikacii, schvaleni alebo prijati aspon tromi Stvrtinami tychto stran. Dalej
nadobudnu platnost pre ktorukolvek dalSiu stranu devidfdesiaty den po tom, ¢o tato strana
ulozi ratifika¢nu, schvalovaciu alebo prijimaciu listinu tychto dodatkov.
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5. Na ucely tohto clanku vyraz ,strany pritomné a hlasujice* znamena strany pritomné a
hlasujuce kladne alebo zaporne.

6. Proces hlasovania uvedeny v odseku 3 tohto ¢lanku nevytvara precedens pre budtice dohody
uzavierané v ramci Europskej hospodarskej komisie.

Clanok 15
Urovnanie sporov

1. Ak vznikne spor medzi dvoma alebo niekolkymi stranami o vyklade alebo o pouzivani tohto
dohovoru, tieto strany budu hladat rieSenie rokovanim alebo akoukolvek inou metédou
urovnania sporov prijatelnou pre strany sporu.

2. Pri podpise, ratifikacii, prijati alebo schvaleni tohto dohovoru alebo pri pristipeni k nemu,
alebo kedykolvek potom strana moze pisomne vyhlasit depozitarovi, Ze pokial ide o spor, ktory
nebol urovnany v sulade s odsekom 1 tohto ¢lanku, prijima jeden alebo obidva z nasledujucich
prostriedkov urovnania sporu za povinny vo vztahu ku ktorejkolvek strane, ktora prijala ten isty
Zavazok:

a) postupenie sporu Medzinarodnému studnemu dvoru;
b) arbitraz v sulade s postupom ustanovenym v prilohe VII.

3. Ak strany sporu prijali obidva prostriedky urovnania sporu uvedené v odseku 2 tohto ¢lanku,
potom spor mozno predlozit len Medzinarodnému sudnemu dvoru, ak sa strany nedohodli inak.

Clanok 16
Podpis

Tento dohovor bude otvoreny v Espoo (Finsko) od 25. februara do 1. marca 1991 a potom v sidle
Organizacie Spojenych narodov v New Yorku do 2. septembra 1991 na podpis pre clenské Staty
Europskej hospodarskej komisie, ako aj pre Staty, ktoré maju Statat poradcov pri Eurdpskej
hospodarskej komisii podla odseku 8 rezoliucie 36 (IV) Hospodarskej a socialnej rady z 28. marca
1947, a pre regionalne organizacie hospodarskej integracie vytvorené suverénnymi clenskymi
Statmi Europskej hospodarskej komisie, na ktoré ich ¢lenské Staty preniesli pravomoci vo vztahu k
zalezitostiam upravovanym tymto dohovorom vratane pravomoci uzavierat zmluvy v tychto
veciach.

Clanok 17
Ratifikacia, prijatie, schvalenie a pristipenie

1. Tento dohovor bude podliehat ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu Statmi signatarmi a
regionalnymi organizaciami hospodarskej integracie.

2. Tento dohovor bude otvoreny od 3. septembra 1991 na pristupenie k nemu pre Staty a
organizacie uvedené v ¢lanku 16.

3. Ratifika¢né, prijimacie, schvalovacie listiny alebo listiny o pristiipeni sa ulozia u generalneho
tajomnika Organizacie Spojenych narodov, ktory vykonava funkciu depozitara.

4. Ktorakolvek organizacia uvedena v ¢lanku 16, ktora sa stava stranou tohto dohovoru a pritom
Ziadny z jej clenskych Statov nie je stranou tohto dohovoru, je viazana vsSetkymi povinnostami
podla tohto dohovoru. V pripade organizacie, ktorej jeden alebo niekolko clenskych Statov je
stranou tohto dohovoru, tato organizacia a jej clenské staty rozhodnu o svojej zodpovednosti za
plnenie svojich zavazkov podla dohovoru. V takychto pripadoch dana organizacia a jej clenské
Staty nebudu moct vykonavat prava vyplyvajuce z tohto dohovoru stcasne.

5. Vo svojich ratifikaénych, prijimacich, schvalovacich listindch alebo v listinich o pristupeni
regionalne organizacie hospodarskej integracie uvedené v clanku 16 deklaruju rozsah svojich
kompetencii vo vztahu k veciam vyplyvajucim z tohto dohovoru. Tieto organizacie budu tiez
informovat depozitara o akychkolvek prislusnych zmenach v rozsahu svojich kompetencii.
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Clanok 18
Nadobudnutie platnosti

1. Tento dohovor nadobudne platnost devatdesiaty den po datume ulozenia Sestnastej ratifikacnej,
prijimacej, schvalovacej listiny alebo listiny o pristapeni.

2. Na ucely odseku 1 tohto clanku sa nebude ziadna z listin ulozena regionalnou organizaciou
hospodarskej integracie pokladat za pridanti k listinam ulozenym clenskymi statmi tejto
organizacie.

3. Pre kazdy Stat alebo organizaciu uvedenu v ¢lanku 16, ktoré ratifikuju, prijimaju alebo
schvaluju tento dohovor, alebo k nemu pristupuju po uloZeni Sestnastej ratifika¢nej, prijimace;j,
schvalovacej listiny alebo listiny o pristupeni, nadobuda dohovor platnost devatdesiaty den po
datume uloZenia ratifikaénej, prijimacej, schvalovacej listiny alebo listiny o pristapeni tymto
Statom alebo organizaciou.

Clanok 19
Odstupenie

Kedykolvek po uplynuti Styroch rokov odo dna, ked tento dohovor nadobudol platnost pre
stranu, moze tato strana odstupit od dohovoru podanim pisomného oznamenia depozitarovi.
Kazdé takéto odstupenie nadobuda platnost deviatdesiaty den odo dna jeho prijatia depozitarom.
Akeékolvek takéto odstiipenie neovplyvni uplatnenie clankov 3 az 6 tohto dohovoru na navrhovanu
¢innost, ktora bola predmetom oznamenia v stulade s ¢lankom 3 ods. 1 alebo otazky podla ¢lanku
3 ods. 7 skor, ako takéto odstupenie nadobudlo platnost.

Clanok 20
Autentické texty

Original tohto dohovoru, ktorého anglické, francuzske a ruské znenie ma rovnaku platnost,
bude ulozeny u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov.

Na dokaz toho podpisani, riadne na to opravneni podpisali tento dohovor.

Dané v Espoo (Finsko) 25. februara 1991.
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Priloha I

Zoznam cinnosti

1. Rafinérie ropy (s vynimkou zavodov, ktoré vyrabaju len maziva z ropy) a zariadenia na splyniovanie a skva-
palnovanie 500 a viac ton uhlia alebo bitimenovych bridlic za den.

2. Tepelné elektrarne a iné spalovacie zariadenia s tepelnym vykonom 300 MW a viac a jadrové elektrarne a iné
jadrové reaktory (s vynimkou vyskumnych zariadeni na vyrobu a konverziu Stiepnych a obohatenych materialov,
ktorych maximalny tepelny vykon nepresahuje 1 kW trvalého tepelného zatazenia).

3. Zariadenia urc¢ené vyhradne na vyrobu alebo obohacovanie jadrového paliva, na prepracovanie vyhoretého
jadrového paliva alebo na skladovanie, ako aj na ukladanie a spracovanie jadrového odpadu.

4. Velké zariadenia na primarnu vyrobu liatiny a ocele a na vyrobu nezeleznych kovov.

5. Zariadenia na tazbu azbestu, spracovanie a prepracovanie azbestu a vyrobkov obsahujicich azbest; na
azbestovocementové vyrobky s ro¢nou produkciou viac ako 20 000 ton finalneho vyrobku; na trecie materialy
s roénou produkciou viac ako 50 ton finalneho vyrobku a na iné vyuzitie azbestu presahujuce 200 ton za rok.

6. Komplexné chemické zariadenia.

7. Vystavba dialnic, rychlostnych ciest*) a dialkovych Zelezniénych trati a letisk s hlavnou rozjazdovou a prista-
vacou drahou s dlzkou 2 100 metrov a viac.

8. Ropovody a plynovody s velkym priemerom.

9. Obchodné pristavy, ako aj vnutrozemské vodné cesty a pristavy pre vnutrozemsku plavbu umoziujuace
plavbu lodi s vytlakom viac ako 1 350 ton.

10. Zariadenia na zneskodinovanie toxickych a nebezpeénych odpadov spalovanim, chemickym spracovanim
alebo skladkovanim.

11. Velké priehrady a nadrze.

12. Odbery podzemnych vod v pripade, ked ro¢ny objem odobratej vody je 10 mil. m® alebo viac.
13. Vyroba vzduchom susenej buni¢iny a papiera v mnozstve 200 ton za den alebo viac.

14. Velka tazba, ziskavanie a spracovanie in situ kovovych rud a uhlia.

15. Tazba uhlovodikov na volnom mori.

16. Velkosklady na skladovanie ropy, petrochemickych a chemickych vyrobkov.

17. Velkoplosné odlesniovanie.

*) Na tucely tohto dohovoru

- ,dialnica“ znamena cestu, ktora je Specialne uréena a vybudovana na premavku motorovych vozidiel, ktora nesluzi na obsluhu
prilahlého majetku a ktora
a) s vynimkou jednotlivych vymedzenych miest alebo do¢asne ma jednotlivé jazdné pruhy pre premavku v obidvoch smeroch od seba

oddelené deliacim pasom, ktory nie je uréeny na premavku, alebo vynimoéne inym znacenim;

b) nema uroviiové krizZovanie s inou cestou, Zeleznicou alebo elektrickovou tratou, alebo chodnikom a
c) je oznacena dopravnou znackou ako dialnica;

- ,rychlostna cesta” znamena cestu vyhradenu na premavku motorovych vozidiel, pristupnu len cez mimouroviiové alebo riadené
krizovatky, na ktorej je predovsetkym v jazdnom pruhu zakazané zastavenie a statie.
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Priloha I

Zoznam cinnosti
1. Rafinérie ropy (s vynimkou zavodov, ktoré vyrabaju len maziva z ropy) a zariadenia na
splynovanie a skvapalnovanie 500 a viac ton uhlia alebo bitiimenovych bridlic za den.
2. Tepelné elektrarne a iné spalovacie zariadenia s tepelnym vykonom 300 MW a viac a jadrové
elektrarne a iné jadrové reaktory (s vynimkou vyskumnych zariadeni na vyrobu a konverziu
Stiepnych a obohatenych materialov, ktorych maximalny tepelny vykon nepresahuje 1 kW trvalého
tepelného zatazenia).
3. Zariadenia urcené vyhradne na vyrobu alebo obohacovanie jadrového paliva, na prepracovanie
vyhoretého jadrového paliva alebo na skladovanie, ako aj na ukladanie a spracovanie jadrového
odpadu.
4. Velké zariadenia na primarnu vyrobu liatiny a ocele a na vyrobu nezeleznych kovov.
5. Zariadenia na faZbu azbestu, spracovanie a prepracovanie azbestu a vyrobkov obsahujucich
azbest; na azbestovocementové vyrobky s ro¢nou produkciou viac ako 20 000 ton finalneho
vyrobku; na trecie materialy s rocnou produkciou viac ako 50 ton finalneho vyrobku a na iné
vyuzitie azbestu presahujuce 200 ton za rok.
6. Komplexné chemické zariadenia.
7. Vystavba dialnic, rychlostnych ciest*) a dialkovych Zelezni¢nych trati a letisk s hlavnou
rozjazdovou a pristavacou drahou s dizkou 2 100 metrov a viac.
8. Ropovody a plynovody s velkym priemerom.
9. Obchodné pristavy, ako aj vnutrozemské vodné cesty a pristavy pre vnutrozemsku plavbu
umoznujuce plavbu lodi s vytlakom viac ako 1 350 ton.
10. Zariadenia na zneskodnovanie toxickych a nebezpecnych odpadov spalovanim, chemickym
spracovanim alebo skladkovanim.
11. Velké priehrady a nadrze.
12. Odbery podzemnych vod v pripade, ked roc¢ny objem odobratej vody je 10 mil. m? alebo viac.
13. Vyroba vzduchom susSenej buniciny a papiera v mnozstve 200 ton za den alebo viac.
14. Velka tazba, ziskavanie a spracovanie in situ kovovych rad a uhlia.
15. Tazba uhlovodikov na volnom mori.
16. Velkosklady na skladovanie ropy, petrochemickych a chemickych vyrobkov.
17. Velkoplosné odlesnovanie.
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Priloha II

Obsah dokumentacie o hodnoteni vplyvu na Zivotné prostredie

Informacia, ktord ma byt zahrnuta do dokumentacie o hodnoteni vplyvu na Zivotné prostredie, bude v sulade

s ¢lankom 4 obsahovat minimalne

a) opis navrhovanej ¢innosti a jej ciele;

b) v pripade potreby opis opodstatnenych variantov (napr. umiestnenie alebo technolégia) navrhovanej ¢innosti
a tiez variant nerealizovania ¢innosti;

c) opis zivotného prostredia, ktoré moze byt pravdepodobne zavazne dotknuté navrhovanou ¢innostou a jej
variantmi;

d) opis moznych vplyvov navrhovanej ¢innosti a jej variantov na Zivotné prostredie a postudenie ich zavaznosti;

e) opis opatreni zmiernujucich zavazny vplyv na zZivotné prostredie na minimum;

f) jasné odporucenie metéd prognézovania a zakladnych predpokladov a tiez vhodnych pouzitych udajov o Zi-
votnom prostredi;

g) identifikacia nedostatkov v poznani a neuréitosti zistenych pri zhromazdovani pozadovanych informaécii;

h) ak je to potrebné, navrh programov monitoringu a riadenia a inych planov poprojektovej analyzy a

i) zhrnutie netechnického charakteru vratane primeranej vizualnej prezentacie (mapy, grafy atd.).
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Priloha II

Obsah dokumentacie o hodnoteni vplyvu na Zivotné prostredie
Informacia, ktora ma byt zahrnuta do dokumentacie o hodnoteni vplyvu na Zivotné prostredie,
bude v sulade s ¢lankom 4 obsahovat minimalne
a) opis navrhovanej ¢innosti a jej ciele;
b) v pripade potreby opis opodstatnenych variantov (napr. umiestnenie alebo technolégia)
navrhovanej ¢innosti a tiez variant nerealizovania ¢innosti;
c) opis zivotného prostredia, ktoré moéze byt pravdepodobne zavazne dotknuté navrhovanou
¢innostou a jej variantmi;
d) opis moznych vplyvov navrhovanej ¢innosti a jej variantov na zivotné prostredie a postidenie ich
zavaznosti;
€) opis opatreni zmiernujucich zavazny vplyv na Zivotné prostredie na minimum;
f) jasné odporucenie metod prognoézovania a zakladnych predpokladov a tiez vhodnych pouzitych
udajov o Zivotnom prostredi;
g) identifikacia nedostatkov v poznani a neurcitosti zistenych pri zhromazdovani pozZadovanych
informacii;
h) ak je to potrebné, navrh programov monitoringu a riadenia a inych planov poprojektovej analyzy
a
i) zhrnutie netechnického charakteru vratane primeranej vizualnej prezentacie (mapy, grafy atd.).
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Priloha III
VsSeobecné kritéria pomahajice pri uréovani environmentialnej dolezitosti
druhov ¢éinnosti neuvedenych v zozname v prilohe I

1. Pri uvazovani o navrhovanych c¢innostiach, na ktoré sa vztahuju ustanovenia ¢lanku 2 bodu 5, moézu
zainteresované strany zvazit, ¢i ¢innost moze mat pravdepodobne znaéne nepriaznivy vplyv presahujuci Statne
hranice, predovsetkym na zaklade jedného alebo niekolkych nasledujucich kritérii:

a) rozsah: navrhované ¢innosti, ktoré sa pre tento typ ¢innosti velké;

b) umiestnenie: navrhované ¢innosti, ktoré st umiestnené v oblastiach alebo blizko oblasti osobitne citlivych alebo
vyznamnych z hladiska zivotného prostredia (napr. mokrade urcéené podla Ramsarského dohovoru, narodné
parky, prirodné rezervacie, miesta osobitného vedeckého vyznamu alebo miesta archeologicky, kultarne alebo
historicky vyznamné); tiezZ navrhované ¢innosti v miestach, kde vlastnosti navrhovaného rozvoja by mohli mat
znacné ucinky na obyvatelstvo;

c) ucinky: navrhované ¢innosti, ktoré maju mimoriadne komplexné a mozné nepriaznivé ucéinky, vratane tych,
ktoré sposobuju vazne ucinky na ludi alebo na vzacne druhy alebo organizmy, tie, ktoré ohrozuju existujuce
alebo mozné vyuzitie dotknutej oblasti a zapri¢inuju dalsie zatazenie prekracujuce inosnu kapacitu zivotného
prostredia.

2. Zainteresované strany budu uvazovat o zamyslanych navrhovanych ¢innostiach, ktoré st umiestnené blizko
medzinarodnych hranic, ako aj o navrhovanych ¢innostiach viac vzdialenych, ktoré by mohli spdsobit znacné
vplyvy presahujiice §tatne hranice i vo viaésej vzdialenosti od miesta, kde su rozvijané.



Strana 16 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 162/2000 Z. z.

Priloha III

Vseobecné kritéria pomahajice pri urcovani environmentalnej dolezitosti druhov ¢innosti
neuvedenych v zozname v prilohe I

1. Pri uvazovani o navrhovanych ¢innostiach, na ktoré sa vztahuju ustanovenia ¢lanku 2 bodu 5,
mozu zainteresované strany zvazit, ¢i ¢innost moéze mat pravdepodobne znacne nepriaznivy vplyv
presahujuci Statne hranice, predovSetkym na zaklade jedného alebo niekolkych nasledujucich
kritérii:
a) rozsah: navrhované ¢innosti, ktoré su pre tento typ ¢innosti velké;
b) umiestnenie: navrhované c¢innosti, ktoré st umiestnené v oblastiach alebo blizko oblasti
osobitne citlivych alebo vyznamnych z hladiska zivotného prostredia (napr. mokrade urcené podla
Ramsarského dohovoru, narodné parky, prirodné rezervacie, miesta osobitného vedeckého
vyznamu alebo miesta archeologicky, kulturne alebo historicky vyznamné); tiez navrhované
¢innosti v miestach, kde vlastnosti navrhovaného rozvoja by mohli mat zna¢né ucinky na
obyvatelstvo;
¢) ucinky: navrhované cinnosti, ktoré maju mimoriadne komplexné a mozné nepriaznivé ucinky,
vratane tych, ktoré sposobuju vazne ucinky na ludi alebo na vzacne druhy alebo organizmy, tie,
ktoré ohrozuju existujuce alebo mozné vyuzitie dotknutej oblasti a zapri¢inuju dalSie zataZenie
prekracujiice inosnu kapacitu Zivotného prostredia.
2. Zainteresované strany budu uvazZovat o zamysSlanych navrhovanych c¢innostiach, ktoré su
umiestnené blizko medzinarodnych hranic, ako aj o navrhovanych cinnostiach viac vzdialenych,
ktoré by mohli sposobit znac¢né vplyvy presahujuce Statne hranice i vo vacsSej vzdialenosti od
miesta, kde su rozvijané.
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Priloha IV

Proces vySetrovania

1. Pytajuca sa strana alebo strany daju na vedomie sekretariatu, Ze predkladaju vySetrovacej komisii zriadenej
v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru otazku o tom, ¢i méze mat navrhovana ¢innost uvedena v prilohe I zna¢ne
nepriaznivy vplyv presahujuci Statne hranice. Toto oznamenie bude obsahovat predmet vySetrovania. Sekretariat
ihned o tomto podani upovedomi vsetky strany dohovoru.

2. VySetrovacia komisia bude zloZena z troch ¢lenov. Obidve strany, pytajuca sa strana a druha strana procesu
vySetrovania, vymenuju jedného vedeckého alebo technického experta a obidvaja takto vymenovani experti po
vzajomnej dohode urcia tretieho experta, ktory bude predsedom vySetrovacej komisie. Posledne vymenovany
nemoze byt ob¢anom ani jednej zo stran vysetrovacieho procesu ani mat trvalé bydlisko na tizemi niektorej z nich,
ani byt zamestnavany jednou z nich, ani nesmie mat vztah k danej zalezitosti z akéhokolvek iného dovodu.

3. Ak predseda vySetrovacej komisie nebol uréeny v priebehu dvoch mesiacov po vymenovani druhého experta,
vykonny tajomnik Eurdpskej hospodarskej komisie na poziadanie ktorejkolvek strany uréi predsedu v priebe-
hu dalsieho dvojmesac¢ného obdobia.

4. Ak jedna zo stran zucastnujuicich sa na vySetrovacom procese nevymenuje experta v priebehu mesiaca po
tom, ako dostala oznamenie sekretariatu, moze druha strana informovat vykonného tajomnika Eurépskej hospo-
darskej komisie, ktory urci predsedu vysetrovacej komisie v priebehu dalsieho dvojmesa¢ného obdobia. Po urceni
poziada predseda vysetrovacej komisie stranu, ktora doposial nevymenovala experta, aby tak vykonala v priebehu
jedného mesiaca. Po tomto obdobi predseda bude informovat vykonného tajomnika Eurdpskej hospodarske;j
komisie, ktory vykona toto vymenovanie v priebehu nasledujuceho dvojmesa¢ného obdobia.

5. VySetrovacia komisia prijme vlastné procesné pravidla.
6. Vysetrovacia komisia moéze prijimat vSetky primerané opatrenia na vykon svojich funkecii.

7. Strany zuc¢astniujuce sa na vysetrovacom procese budua pomahat pri praci vySetrovacej komisie a s vyuzitim
vsetkych prostriedkov, ktoré maju k dispozicii, budi najma
a) poskytovat jej vsetky zodpovedajuce dokumenty, podmienky a informacie a
b) umoznovat jej v pripade potreby predvolavat svedkov alebo expertov a ziskat ich vypovede.

8. Strany a experti budu zachovavat tajomstvo o vietkych informaciach, ktoré ziskali ako déverné pocas prace
vySetrovacej komisie.

9. Ak sa jedna zo stran procesu vySetrovania nedostavi pred vySetrovaciu komisiu alebo ak nepredloZi svoje
stanovisko, moze druha strana poziadat vySetrovaciu komisiu, aby pokracovala v konani a dokonc¢ila pracu. Ak
sa jedna zo stran nedostavi pred vySetrovaciu komisiu alebo ak nepredlozi svoje stanovisko, nie je to prekazkou
pri pokracovani a ukonceni prace vysSetrovacej komisie.

10. Ak vySetrovacia komisia v dosledku osobitnych okolnosti nerozhodne v danej zaleZitosti inak, naklady
vySetrovacej komisie vratane odmien jej ¢lenom budu hradit strany procesu vySetrovania rovnakym dielom.

Vysetrovacia komisia bude viest ticet vSetkych svojich nakladov a kone¢nu spravu o nich bude predkladat stranam.

11. Ktorakolvek strana, ktora ma skutoény podstatny zaujem o predmet procesu vySetrovania a ktora moze byt
dotknuta rozhodnutim v danej zalezitosti, moze zasiahnut do konania so sihlasom vysetrovacej komisie.

12. Rozhodnutia vy$etrovacej komisie o procesnych zalezitostiach sa budu prijimat va¢sinou hlasov jej ¢lenov.
Zavere¢né vyjadrenie vySetrovacej komisie bude vyjadrovat nazor vacsiny clenov komisie a bude obsahovat
i nesthlasny nazor.

13. VySetrovacia komisia vyda svoje zaverecné vyjadrenie do dvoch mesiacov odo dia, ked bola ustanovena, ak
neuzna za nevyhnutné predlzit tato lehotu o obdobie, ktoré by nemalo presiahnut dva mesiace.

14. Zavere¢né vyjadrenie vySetrovacej komisie bude zaloZzené na prijatych vedeckych principoch. VySetrovacia
komisia doruc¢i zaverec¢né vyjadrenie stranam procesu vySetrovania a sekretariatu.
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Priloha IV

Proces vysSetrovania
1. Pytajuca sa strana alebo strany daju na vedomie sekretariatu, ze predkladaju vySetrovacej
komisii zriadenej v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru otazku o tom, ¢i moéze mat navrhovana
¢innost uvedena v prilohe I znaéne nepriaznivy vplyv presahujuci Statne hranice. Toto oznamenie
bude obsahovat predmet vySetrovania. Sekretariat ihned o tomto podani upovedomi vSetky strany
dohovoru.
2. Vysetrovacia komisia bude zloZzena z troch ¢lenov. Obidve strany, pytajica sa strana a druha
strana procesu vysSetrovania, vymenuju jedného vedeckého alebo technického experta a obidvaja
takto vymenovani experti po vzajomnej dohode urcia tretieho experta, ktory bude predsedom
vySetrovacej komisie. Posledne vymenovany nemodze byt ob¢anom ani jednej zo stran
vysetrovacieho procesu ani mat trvalé bydlisko na tzemi niektorej z nich, ani byt zamestnavany
jednou z nich, ani nesmie mat vztah k danej zalezitosti z akéhokolvek iného dévodu.
3. Ak predseda vysSetrovacej komisie nebol uréeny v priebehu dvoch mesiacov po vymenovani
druhého experta, vykonny tajomnik Eurépskej hospodarskej komisie na poziadanie ktorejkolvek
strany urci predsedu v priebehu dalsieho dvojmesa¢ného obdobia.
4. Ak jedna zo stran zucastnujucich sa na vySetrovacom procese nevymenuje experta v priebehu
mesiaca po tom, ako dostala oznamenie sekretariatu, moze druha strana informovat vykonného
tajomnika Eurépskej hospodarskej komisie, ktory uréi predsedu vySetrovacej komisie v priebehu
dalsieho dvojmesac¢ného obdobia. Po urc¢eni poziada predseda vysSetrovacej komisie stranu, ktora
doposial nevymenovala experta, aby tak vykonala v priebehu jedného mesiaca. Po tomto obdobi
predseda bude informovat vykonného tajomnika Europskej hospodarskej komisie, ktory vykona
toto vymenovanie v priebehu nasledujuceho dvojmesac¢ného obdobia.
5. VySetrovacia komisia prijme vlastné procesné pravidla.
6. Vysetrovacia komisia moéze prijimat vSetky primerané opatrenia na vykon svojich funkcii.
7. Strany zucastniujuce sa na vysSetrovacom procese budi pomahat pri praci vySetrovacej komisie
a s vyuzitim vSetkych prostriedkov, ktoré maju k dispozicii, budu najméa
a) poskytovat jej vSetky zodpovedajiice dokumenty, podmienky a informacie a
b) umoznovat jej v pripade potreby predvolavat svedkov alebo expertov a ziskat ich vypovede.
8. Strany a experti budu zachovavat tajomstvo o vSetkych informaciach, ktoré ziskali ako déverné
pocas prace vySetrovacej komisie.
9. Ak sa jedna zo stran procesu vySetrovania nedostavi pred vySetrovaciu komisiu alebo ak
nepredlozi svoje stanovisko, méze druha strana poziadat vySetrovaciu komisiu, aby pokracovala v
konani a dokoncila pracu. Ak sa jedna zo stran nedostavi pred vysSetrovaciu komisiu alebo ak
nepredlozi svoje stanovisko, nie je to prekazkou pri pokracovani a ukonceni prace vysSetrovacej
komisie.
10. Ak vySetrovacia komisia v dosledku osobitnych okolnosti nerozhodne v danej zalezitosti inak,
naklady vySetrovacej komisie vratane odmien jej ¢lenom budu hradit strany procesu vysSetrovania
rovnakym dielom. VySetrovacia komisia bude viest ucet vSetkych svojich nakladov a kone¢nu
spravu o nich bude predkladat stranam.
11. Ktorakolvek strana, ktora ma skutoény podstatny zaujem o predmet procesu vySetrovania a
ktora méze byt dotknuta rozhodnutim v danej zalezitosti, méze zasiahnut do konania so stuhlasom
vySetrovacej komisie.
12. Rozhodnutia vySetrovacej komisie o procesnych zalezitostiach sa budu prijimat vac¢sinou
hlasov jej ¢lenov. Zaverec¢né vyjadrenie vySetrovacej komisie bude vyjadrovat nazor vacsiny ¢lenov
komisie a bude obsahovat i nesuhlasny nazor.
13. VySetrovacia komisia vyda svoje zaverecné vyjadrenie do dvoch mesiacov odo dna, ked bola
ustanovend, ak neuzna za nevyhnutné predizit ttto lehotu o obdobie, ktoré by nemalo presiahnut
dva mesiace.
14. Zaverecné vyjadrenie vySetrovacej komisie bude zaloZzené na prijatych vedeckych principoch.
VysSetrovacia komisia doruci zaverecné vyjadrenie stranam procesu vySetrovania a sekretariatu.
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Priloha V

Poprojektova analyza

Ciele zahrnaju
a) sledovanie dodrziavania podmienok urcenych pri povoleni alebo schvaleni ¢innosti a t¢innosti zmiernujacich
opatreni;
b) preskumanie vplyvu s cielom zabezpecit zodpovedajuce riadenie a vyrovnanie sa s neurcitostami;
c) overenie predchadzajucich prognoéz, aby sa v buducnosti vyuzili ziskané skusenosti pri rovnakych ¢innostiach.
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Priloha V

Poprojektova analyza

Ciele zahfnaju

a) sledovanie dodrziavania podmienok urc¢enych pri povoleni alebo schvaleni ¢innosti a tcinnosti
zmiernujucich opatreni;

b) preskimanie vplyvu s cielom zabezpecit zodpovedajice riadenie a vyrovnanie sa s
neurcitostami;

c) overenie predchadzajucich prognéz, aby sa v buducnosti vyuzili ziskané skusenosti pri
rovnakych c¢innostiach.
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Priloha VI

Prvky pre dvojstranni a mnohostranni spolupriacu

1. Zainteresované strany mo6zu podla potreby ustanovit institucionalny mechanizmus alebo rozsirit pravomoc
existujuacich institucionalnych mechanizmov v ramci dvojstrannych alebo mnohostrannych dohoéd, aby sa dosiahol
plny ucinok tohto dohovoru.

2. Dvojstranné a mnohostranné dohody alebo iné dojednania mo6zu obsahovat
akékolvek dodatoéné opatrenia na uplatinovanie tohto dohovoru s ohladom na osobitné podmienky v dotknutom
subregione;

b) inStitucionalne, spravne a iné dojednania uzatvorené na zaklade vzajomnosti a rovnosti;

c) zladenie ich politiky a opatreni na ochranu Zivotného prostredia, aby sa dosiahla ¢o najvaésia mozna zhoda

noriem a metod spojenych s uplatnovanim hodnotenia vplyvu na zZivotné prostredie;

rozvijanie, zlepSovanie a/alebo zladenie metod urcovania, merania, predpovedania a hodnotenia vplyvov

a poprojektovej analyzy;

e) rozvijanie a/alebo zlepSovanie metod a programov zberu, analyzy, zhromazdovania a véasného Sirenia porovna-
telnych udajov tykajucich sa kvality Zivotného prostredia na poskytnutie vstupnych udajov na hodnotenie
vplyvu na Zivotné prostredie;

f) ustanovenie prahovych hodnot a presnejsich kritérii charakterizujucich zavaznost vplyvu presahujuceho statne
hranice v zavislosti od miesta, podstaty alebo velkosti navrhovanych ¢innosti, ktoré budu predmetom hodno-
tenia vplyvu na zivotné prostredie v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru; stanovenie kritickych zatazi
znecistenia presahujiiceho Statne hranice;

g) v pripade potreby uskuto¢novanie spoloéného hodnotenia vplyvu na Zivotné prostredie, rozvijanie spolo¢nych
programov monitorovania, unifikaciu kalibrovania monitorovacich zariadeni a zladenie metodoldgii z hladiska
porovnatelného vykladu ziskanych tidajov a informacii.

a,

d

=
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Priloha VI

Prvky pre dvojstranna a mnohostranna spolupracu
1. Zainteresované strany mozu podla potreby ustanovit institucionalny mechanizmus alebo rozsirit
pravomoc existujucich insStitucionalnych mechanizmov v ramci dvojstrannych alebo
mnohostrannych dohéd, aby sa dosiahol plny ti¢inok tohto dohovoru.
2. Dvojstranné a mnohostranné dohody alebo iné dojednania m6ézu obsahovat
a) akékolvek dodatoéné opatrenia na uplatnovanie tohto dohovoru s ohladom na osobitné
podmienky v dotknutom subregione;
b) insStitucionalne, spravne a iné dojednania uzatvorené na zaklade vzajomnosti a rovnosti;
¢) zladenie ich politiky a opatreni na ochranu zivotného prostredia, aby sa dosiahla ¢o najvacsia
mozna zhoda noriem a metéd spojenych s uplatniovanim hodnotenia vplyvu na zZivotné prostredie;
d) rozvijanie, zlepSovanie a/alebo zladenie metod urcovania, merania, predpovedania a hodnotenia
vplyvov a poprojektovej analyzy;
e) rozvijanie a/alebo zlepSovanie metéd a programov zberu, analyzy, zhromazdovania a véasného
Sirenia porovnatelnych udajov tykajucich sa kvality zivotného prostredia na poskytnutie
vstupnych udajov na hodnotenie vplyvu na Zivotné prostredie;
f) ustanovenie prahovych hodnot a presnejSich kritérii charakterizujucich zavaznost vplyvu
presahujuceho Statne hranice v zavislosti od miesta, podstaty alebo velkosti navrhovanych
¢innosti, ktoré budu predmetom hodnotenia vplyvu na Zivotné prostredie v sulade s ustanoveniami
tohto dohovoru; stanovenie kritickych zatazi znecistenia presahujiceho Statne hranice;
g) v pripade potreby uskuto¢novanie spoloéného hodnotenia vplyvu na zivotné prostredie,
rozvijanie spolo¢nych programov monitorovania, unifikaciu kalibrovania monitorovacich zariadeni
a zladenie metodolégii z hladiska porovnatelného vykladu ziskanych tidajov a informacii.



162/2000 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 23

Strana 2338 Zbierka zakonov ¢. 162/2000 Ciastka 70

Priloha VII

Arbitraz

1. Narokujuca strana alebo strany upovedomia sekretariat, ze sa strany dohodli predlozit spor na arbitraz podla
¢lanku 15 bodu 2 tohto dohovoru. V oznameni sa uvedie predmet arbitraZe vratane najméa tych ¢élankov tohto
dohovoru, ktorych vyklad alebo uplatnenie je predmetom sporu. Sekretariat zasle ziskané informacie vSetkym
stranam tohto dohovoru.

2. Arbitrazny sud sa sklada z troch ¢lenov. Obidve strany, narokujuca strana alebo strany a druha strana alebo
strany sporu, vymenuju po jednom arbitrovi a dvaja takto vymenovani arbitri po vzajomnej dohode urcia tretieho
arbitra, ktory bude predsedom arbitrazneho stdu. Posledne vymenovany neméze byt obéanom ani jednej zo stran
sporu ani mat trvalé bydlisko na tizemi niektorej z nich, ani byt zamestnavany jednou z nich, ani nesmie mat vztah
k danej zalezitosti z akéhokolvek iného dovodu.

3. Ak predseda arbitrazneho sudu nebol urc¢eny v priebehu dvoch mesiacov po vymenovani druhého arbitra,
vykonny tajomnik Eurdpskej hospodarskej komisie na poziadanie ktorejkolvek strany sporu uré¢i predsedu
v priebehu dalsieho dvojmesaéného obdobia.

4. Ak jedna zo stran sporu nevymenuje arbitra v priebehu dvoch mesiacov od prijatia Ziadosti sekretariatu,
druha strana moéze informovat vykonného tajomnika Eurépskej hospodarskej komisie, ktory uréi predsedu
arbitrazneho sudu v priebehu dalsieho dvojmesaéného obdobia. Po urceni poziada predseda arbitrazneho sudu
stranu, ktora nevymenovala arbitra, aby tak vykonala v priebehu dvoch mesiacov. Po tomto obdobi predseda bude
informovat vykonného tajomnika Eurépskej hospodarskej komisie, ktory vykona toto vymenovanie v priebehu
nasledujuceho dvojmesaéného obdobia.

5. Arbitrazny sud vyda svoje rozhodnutie v sulade s medzinarodnym pravom a v sulade s ustanoveniami tohto
dohovoru.

6. Ktorykolvek arbitrazny sud ustanoveny v sulade s tymito ustanoveniami tohto dokumentu si upravi vlastné
procesné pravidla.

7. Rozhodnutia arbitrazneho sudu v procesnych, ako aj vo vecnych otazkach sa prijimajt va¢sinou hlasov jeho
¢lenov.

8. Sud moze podniknuit véetky primerané kroky na zistenie faktov.

9. Strany sporu buda pomahat pri praci arbitrazneho sudu a s vyuzitim vsetkych prostriedkov, ktoré majua
k dispozicii, budu najméa
a) poskytovat mu vsetky zodpovedajuce dokumenty, podmienky a informacie a
b) umoznovat mu v pripade potreby predvolavat svedkov alebo expertov a ziskat ich vypovede.

10. Strany a arbitri bud zachovavat tajomstvo o vsetkych informéaciach, ktoré ziskali ako doverné pocas procesu
arbitrazneho sudu.

11. Arbitrazny sud moze na ziadost jednej zo stran odporucit doéasné ochranné opatrenie.

12. Ak sa jedna zo stran procesu vySetrovania sporu nedostavi pred arbitrazny sud alebo neuplatni pravo obhajit
svoj pripad, druha strana moze poziadat stid, aby pokrac¢oval v konani a vydal koneéné rozhodnutie. Nepritomnost
strany alebo neuplatnenie stranou prava obhéjit svoj pripad nie je prekdzkou konania. Pred vydanim svojho
koneéného rozhodnutia sa arbitrazny sud musi presvedcit o vecnej a pravnej opodstatnenosti naroku.

13. Arbitrazny sud moze vypocut protinaroky bezprostredne vyplyvajuce z podstaty sporu a rozhodnut o nich.

14. Ak arbitrazny sud v désledku osobitnych okolnosti nerozhodne v danej zalezitosti inak, naklady arbitrazneho
sudu vratane odmien jeho ¢lenom budu hradit strany sporu rovnakym dielom. Arbitrazny sud bude viest ucet
vsetkych svojich nakladov a kone¢nu spravu o nich bude predkladat stranam.

15. Ktorakolvek strana tohto dohovoru, ktora ma zaujem pravnej povahy o predmet sporu a ktora moze byt
dotknuta rozhodnutim v danej veci, moze zasiahnut do konania so suhlasom sudu.

16. Arbitrazny sud vynesie svoje rozhodnutie v priebehu piatich mesiacov odo dna, ked bol ustanoveny, ak
neuzna za nevyhnutné predlzit tuto lehotu o obdobie, ktoré nepresiahne pat mesiacov.

17. Rozhodnutie arbitraZzneho stdu bude doplnené odévodnenim. Rozhodnutie bude konecné a zavazné pre
vSetky strany sporu. Rozhodnutie doru¢i arbitrazny sud stranam sporu a sekretariatu. Sekretariat ziskané
informacie zasle vSetkym stranam tohto dohovoru.

18. Akykolvek spor, ktory moéze vzniknut medzi stranami, tykajuci sa vykladu alebo vykonania rozhodnutia moze
ktorakolvek strana predlozit arbitraznemu sudu, ktory vydal rozhodnutie, alebo ak nemoéze byt pouzity, inému
sudu ustanovenému na tento ti€el rovnakym spésobom ako prvy.
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Priloha VII

Arbitraz
1. Narokujuca strana alebo strany upovedomia sekretariat, Ze sa strany dohodli predlozit spor na
arbitraz podla ¢lanku 15 bodu 2 tohto dohovoru. V oznameni sa uvedie predmet arbitraze vratane
najma tych c¢lankov tohto dohovoru, ktorych vyklad alebo uplatnenie je predmetom sporu.
Sekretariat zasle ziskané informacie vSetkym stranam tohto dohovoru.
2. Arbitrazny sud sa sklada z troch ¢lenov. Obidve strany, narokujuca strana alebo strany a druha
strana alebo strany sporu, vymenuju po jednom arbitrovi a dvaja takto vymenovani arbitri po
vzajomnej dohode urcia tretieho arbitra, ktory bude predsedom arbitraZneho sudu. Posledne
vymenovany nemoze byt ob¢anom ani jednej zo stran sporu ani mat trvalé bydlisko na tzemi
niektorej z nich, ani byt zamestnavany jednou z nich, ani nesmie mat vztah k danej zalezitosti z
akéhokolvek iného dovodu.
3. Ak predseda arbitraZzneho sudu nebol uréeny v priebehu dvoch mesiacov po vymenovani
druhého arbitra, vykonny tajomnik Eurépskej hospodarskej komisie na poziadanie ktorejkolvek
strany sporu urci predsedu v priebehu dalSieho dvojmesa¢ného obdobia.
4. Ak jedna zo stran sporu nevymenuje arbitra v priebehu dvoch mesiacov od prijatia ziadosti
sekretariatu, druha strana moéze informovat vykonného tajomnika Europskej hospodarske;j
komisie, ktory urc¢i predsedu arbitrazneho sudu v priebehu dalSieho dvojmesa¢ného obdobia. Po
urceni poziada predseda arbitrazneho stidu stranu, ktora nevymenovala arbitra, aby tak vykonala
v priebehu dvoch mesiacov. Po tomto obdobi predseda bude informovat vykonného tajomnika
Euréopskej hospodarskej komisie, ktory vykona toto vymenovanie v priebehu nasledujuceho
dvojmesac¢ného obdobia.
5. Arbitrazny sud vyda svoje rozhodnutie v sulade s medzinarodnym pravom a v sulade s
ustanoveniami tohto dohovoru.
6. Ktorykolvek arbitrazny sud ustanoveny v stlade s tymito ustanoveniami tohto dokumentu si
upravi vlastné procesné pravidla.
7. Rozhodnutia arbitrazneho stiidu v procesnych, ako aj vo vecnych otazkach sa prijimaju va¢sinou
hlasov jeho c¢lenov.
8. Sud moéze podniknut vSetky primerané kroky na zistenie faktov.
9. Strany sporu budu pomahat pri praci arbitraZzneho sudu a s vyuzitim vSetkych prostriedkov,
ktoré maju k dispozicii, budu najma
a) poskytovat mu vsetky zodpovedajuce dokumenty, podmienky a informacie a
b) umoznovat mu v pripade potreby predvolavat svedkov alebo expertov a ziskat ich vypovede.
10. Strany a arbitri budu zachovavat tajomstvo o vSetkych informaciach, ktoré ziskali ako doverné
pocas procesu arbitrazneho sudu.
11. Arbitrazny stid moze na ziadost jednej zo stran odporucit doc¢asné ochranné opatrenie.
12. Ak sa jedna zo stran procesu vySetrovania sporu nedostavi pred arbitrazny sud alebo
neuplatni pravo obhajit svoj pripad, druha strana méze poziadat stid, aby pokracoval v konani a
vydal kone¢né rozhodnutie. Nepritomnost strany alebo neuplatnenie stranou prava obhajit svoj
pripad nie je prekazkou konania. Pred vydanim svojho kone¢ného rozhodnutia sa arbitrazny sud
musi presvedcit o vecnej a pravnej opodstatnenosti naroku.
13. Arbitrazny sud moéze vypocut protinaroky bezprostredne vyplyvajuce z podstaty sporu a
rozhodnut o nich.
14. Ak arbitrazny sud v dosledku osobitnych okolnosti nerozhodne v danej zalezitosti inak,
naklady arbitrazneho sudu vratane odmien jeho ¢lenom budu hradit strany sporu rovnakym
dielom. Arbitrazny sud bude viest ucet vSetkych svojich nakladov a kone¢nu spravu o nich bude
predkladat stranam.
15. Ktorakolvek strana tohto dohovoru, ktora ma zaujem pravnej povahy o predmet sporu a ktora
moze byt dotknuta rozhodnutim v danej veci, moze zasiahnut do konania so suhlasom sudu.
16. Arbitrazny sud vynesie svoje rozhodnutie v priebehu piatich mesiacov odo dna, ked bol
ustanoveny, ak neuzna za nevyhnutné predizitf tuto lehotu o obdobie, ktoré nepresiahne pét
mesiacov.
17. Rozhodnutie arbitrazneho sudu bude doplnené odévodnenim. Rozhodnutie bude konec¢né a
zavazné pre vsSetky strany sporu. Rozhodnutie doruc¢i arbitrazny sud stranam sporu a
sekretariatu. Sekretariat ziskané informacie zasle vSetkym stranam tohto dohovoru.
18. Akykolvek spor, ktory méze vzniknut medzi stranami, tykajuci sa vykladu alebo vykonania
rozhodnutia méze ktorakolvek strana predlozit arbitraZznemu sudu, ktory vydal rozhodnutie, alebo
ak nemo6ze byt pouzity, inému sudu ustanovenému na tento uicel rovhakym sposobom ako prvy.



162/2000 Z. z.

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Ciastka 70

Zbierka zakonov ¢. 162/2000

Strana 2339

Priloha k €. 162/2000 Z. z.

CONVENTION
on Environmental Impact Assessment

in Transboundary Context

The Parties to this Convention,

Aware of the interrelationship between economic
activities and their environmental consequences,

Affirming the need to ensure environmentally sound
and sustainable development,

Determined to enhance international cooperation in
assessing environmental impact in particular in a
transboundary context,

Mindful of the need and importance to develop anti-
cipatory policies and of preventing, mitigating and
monitoring significant adverse environmental impact
in general and more specifically in a transboundary
context,

Recalling the relevant provisions of the Charter of
the United Nations, the Declaration of the Stockholm
Conference on the Human Environment, the Final Act
of the Conference on Security and Cooperation in
Europe (CSCE) and the Concluding Documents of the
Madrid and Vienna Meetings of Representatives of the
Participating States of the CSCE,

Commending the ongoing activities of States to
ensure that, through their national legal and adminis-
trative provisions and their national policies, envi-
ronmental impact assessment is carried out,

Conscious of the need to give explicit consideration
to environmental factors at an early stage in the deci-
sion-making process by applying environmental
impact assessment, at all appropriate administrative
levels, as a necessary tool to improve the quality of
information presented to decision makers so that envi-
ronmentally sound decisions can be made paying ca-
reful attention to minimizing significant adverse
impact, particularly in a transboundary context,

Mindful of the efforts of international organizations
to promote the use of environmental impact
assessment both at the national and international
levels, and taking into account work on environmental
impact assessment carried out under the auspices of
the United Nations Economic Commission for Europe,
in particular results achieved by the Seminar on Envi-
ronmental Impact Assessment (September 1987,
Warsaw, Poland) as well as noting the Goals and
Principles on environmental impact assessment
adopted by the Governing Council of the United Na-
tions Environment Programme, and the Ministerial
Declaration on Sustainable Development (May 1990,
Bergen, Norway),

Have agreed as follows:

Article 1
DEFINITIONS

For the purposes of this Convention,

0]
(if)

(iif)

(iv)

W)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

.Parties” means, unless the text otherwise indica-
tes, the Contracting Parties to this Convention;
LParty of origin, means the Contracting Party or
Parties to this Convention under whose ju-
risdiction a proposed activity is envisaged to take
place;

LAffected Party“ means the Contracting Party or
Parties to this Convention likely to be affected by
the transboundary impact of a proposed activity;
.Concerned Parties“ means the Party of origin and
the affected Party of an environmental impact
assessment pursuant to this Convention;
,Proposed activity” means any activity or any major
change to an activity subject to a decision of a
competent authority in accordance with an appli-
cable national procedure;

L.Environmental impact assessment* means a na-
tional procedure for evaluating the likely impact of
a proposed activity on the environment;

LJmpact” means any effect caused by a proposed
activity on the environment including human
health and safety, flora, fauna, soil, air, water,
climate, landscape and historical monuments or
other physical structures or the interaction among
these factors; it also includes effects on cultural
heritage or socio-economic conditions resulting
from alterations to those factors;

,Transboundary impact” means any impact, not
exclusively of a global nature, within an area under
the jurisdiction of a Party caused by a proposed
activity the physical origin of which is situated
wholly or in part within the area under the ju-
risdiction of another Party;

.Competent authority” means the national autho-
rity or authorities designated by a Party as
responsible for performing the tasks covered by
this Convention and/or the authority or authori-
ties entrusted by a Party with decision-making
powers regarding a proposed activity;

,The Public means one or more natural or legal
persons.
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Article 2
GENERAL PROVISIONS

1. The Parties shall, either individually or jointly,
take all appropriate and effective measures to prevent,
reduce and control significant adverse transboundary
environmental impact from proposed activities.

2. Each Party shall take the necessary legal, admi-
nistrative or other measures to implement the provi-
sions of this Convention, including, with respect to
proposed activities listed in Appendix I that are likely
to cause significant adverse transboundary impact,
the establishment of an environmental impact
assessment procedure that permits public participa-
tion and preparation of the environmental impact
assessment documentation described in Appendix II.

3. The Party of origin shall ensure that in
accordance with the provisions of this Convention an
environmental impact assessment is undertaken prior
to a decision to authorize or undertake a proposed
activity listed in Appendix I that is likely to cause a
significant adverse transboundary impact.

4. The Party of origin shall, consistent with the
provisions of this Convention, ensure that affected
Parties are notified of a proposed activity listed in
Appendix I that is likely to cause a significant adverse
transboundary impact.

5. Concerned Parties shall, at the initiative of any
such Party, enter into discussions on whether one or
more proposed activities not listed in Appendix I is or
are likely to cause a significant adverse transboundary
impact and thus should be treated as if it or they were
so listed. Where those Parties so agree, the activity or
activities shall be thus treated. General guidance for
identifying criteria to determine significant adverse
impact is set forth in Appendix III.

6. The Party of origin shall provide, in accordance
with the provisions of this Convention, an opportunity
to the public in the areas likely to be affected to
participate in relevant environmental impact
assessment procedures regarding proposed activities
and shall ensure that the opportunity provided to the
public of the affected Party is equivalent to that provi-
ded to the public of the Party of origin.

7. Environmental impact assessments as requi-
red by this Convention shall, as a minimum requi-
rement, be undertaken at the project level of the
proposed activity. To the extent appropriate, the
Parties shall endeavour to apply the principles of
environmental impact assessment to policies, plans
and programmes.

8. The provisions of this Convention shall not affect
the right of Parties to implement national laws, regu-
lations, administrative provisions or accepted legal
practices protecting information the supply of which
would be prejudicial to industrial and commercial
secrecy or national security.

9. The provisions of this Convention shall not
affect the right of particular Parties to implement, by
bilateral or multilateral agreement where appropria-

te, more stringent measures than those of this
Convention.

10. The provisions of this Convention shall not pre-
judice any obligations of the Parties under internatio-
nal law with regard to activities having or likely to have
a transboundary impact.

Article 3
NOTIFICATION

1. For a proposed activity listed in Appendix I that
is likely to cause a significant adverse transboundary
impact, the Party of origin shall, for the purposes of
ensuring adequate and effective consultations under
Article 5, notify any Party which it considers may be
an affected Party as early as possible and no later than
when informing its own public about that proposed
activity.

2. This notification shall contain, inter alia:

(@) Information on the proposed activity, including any
available information on its possible transbounda-
ry impact;

(b) The nature of the possible decision; and

(c) An indication of a reasonable time within which a
response under paragraph 3 of this Article is requi-
red, taking into account the nature of the proposed
activity;
and may include the information set out in para-
graph 5 of this Article.

3. The affected Party shall respond to the Party of
origin within the time specified in the notification,
acknowledging receipt of the notification, and shall
indicate whether it intends to participate in the envi-
ronmental impact assessment procedure.

4. If the affected Party indicates that it does not
intend to participate in the environmental impact
assessment procedure, or if it does not respond within
the time specified in the notification, the provisions in
paragraphs 5, 6, 7 and 8 of this Article and in Articles
4 to 7 will not apply. In such circumstances the right
of a Party of origin to determine whether to carry out
an environmental impact assessment on the basis of
its national law and practice is not prejudiced.

5. Upon receipt of a response from the affected Party
indicating its desire to participate in the envi-
ronmental impact assessment procedure, the Party of
origin shall, if it has not already done so, provide to
the affected Party:

(@) Relevant information regarding the environmental
impact assessment procedure, including an indica-
tion of the time schedule for transmittal of
comments; and

(b) Relevant information on the proposed activity and
its possible significant adverse transboundary
impact.

6. An affected Party shall, at the request of the Party
of origin, provide the latter with reasonably obtainable
information relating to the potentially affected envi-
ronment under the jurisdiction of the affected Party,
where such information is necessary for the prepara-
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tion of the environmental impact assessment docu-
mentation. The information shall be furnished
promptly and, as appropriate, through a joint body
where one exists.

7. When a Party considers that it would be affected
by a significant adverse transboundary impact of a
proposed activity listed in Appendix I, and when no
notification has taken place in accordance with para-
graph 1 of this Article, the concerned Parties shall, at
the request of the affected Party, exchange sufficient
information for the purposes of holding discussions on
whether there is likely to be a significant adverse
transboundary impact. If those Parties agree that
there is likely to be a significant adverse transbounda-
ry impact, the provisions of this Convention shall
apply accordingly. If those Parties cannot agree
whether there is likely to be a significant adverse
transboundary impact, any such Party may submit
that question to an inquiry commission in accordance
with the provisions of Appendix IV to advise on the
likelihood of significant adverse transboundary
impact, unless they agree on another method of
settling this question.

8. The concerned Parties shall ensure that the
public of the affected Party in the areas likely to be
affected be informed of, and be provided with possibi-
lities for making comments or objections on, the pro-
posed activity, and for the transmittal of these
comments or objections to the competent authority of
the Party of origin, either directly to this authority or,
where appropriate, through the Party of origin.

Article 4

PREPARATION OF THE ENVIRONMENTAL IMPACT
ASSESSMENT DOCUMENTATION

1. The environmental impact assessment docu-
mentation to be submitted to the competent authority
of the Party of origin shall contain, as a minimum, the
information described in Appendix II.

2. The Party of origin shall furnish the affected
Party, as appropriate through a joint body where one
exists, with the environmental impact assessment do-
cumentation. The concerned Parties shall arrange for
distribution of the documentation to the authorities
and the public of the affected Party in the areas likely
to be affected and for the submission of comments to
the competent authority of the Party of origin, either
directly to this authority or, where appropriate,
through the Party of origin within a reasonable time
before the final decision is taken on the proposed
activity.

Article 5

CONSULTATIONS ON THE BASIS OF THE
ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT
DOCUMENTATION

The Party of origin shall, after completion of the
environmental impact assessment documentation,
without undue delay enter into consultations with the

affected Party concerning, inter alia, the potential

transboundary impact of the proposed activity and

measures to reduce or eliminate its impact. Consulta-
tions may relate to:

(a) Possible alternatives to the proposed activity, inclu-
ding the no-action alternative and possible measu-
res to mitigate significant adverse transboundary
impact and to monitor the effects of such measures
at the expense of the Party of origin;

(b) Other forms of possible mutual assistance in redu-
cing any significant adverse transboundary impact
of the proposed activity; and

(c) Any other appropriate matters relating to the pro-
posed activity.

The Parties shall agree, at the commencement of
such consultations, on a reasonable time-frame for the
duration of the consultation period. Any such
consultations may be conducted through an
appropriate joint body, where one exists.

Article 6
FINAL DECISION

1. The Parties shall ensure that, in the final decision
on the proposed activity, due account is taken of the
outcome of the environmental impact assessment,
including the environmental impact assessment docu-
mentation, as well as the comments thereon received
pursuant to Article 3, paragraph 8 and Article 4,
paragraph 2, and the outcome of the consultations as
referred to in Article 5.

2. The Party of origin shall provide to the affected Party
the final decision on the proposed activity along with the
reasons and considerations on which it was based.

3.If additional information on the significant
transboundary impact of a proposed activity, which
was not available at the time a decision was made with
respect to that activity and which could have mate-
rially affected the decision, becomes available to a
concerned Party before work on that activity
commences, that Party shall immediately inform the
other concerned Party or Parties. If one of the
concerned Parties so requests, consultations shall be
held as to whether the decision needs to be revised.

Article 7
POST-PROJECT ANALYSIS

1. The concerned Parties, at the request of any such
Party, shall determine whether, and if so to what
extent, a post-project analysis shall be carried out,
taking into account the likely significant adverse
transboundary impact of the activity for which an
environmental impact assessment has been underta-
ken pursuant to this Convention. Any post-project
analysis undertaken shall include, in particular, the
surveillance of the activity and the determination of
any adverse transboundary impact. Such surveillance
and determination may be undertaken with a view to
achieving the objectives listed in Appendix V.

2. When, as a result of post-project analysis, the
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Party of origin or the affected Party has reasonable
grounds for concluding that there is a significant
adverse transboundary impact or factors have been
discovered which may result in such an impact, it shall
immediately inform the other Party. The concerned
Parties shall then consult on necessary measures to
reduce or eliminate the impact.

Article 8
BILATERAL AND MULTILATERAL COOPERATION

The Parties may continue existing or enter into new
bilateral or multilateral agreements or other arrange-
ments in order to implement their obligations under this
Convention. Such agreements or other arrangements
may be based on the elements listed in Appendix VI.

Article 9
RESEARCH PROGRAMMES

The Parties shall give special consideration to the
setting up, or intensification of, specific research
programmes aimed at:

(a) Improving existing qualitative and quantitative
methods for assessing the impacts of proposed
activities;

(b) Achieving a better understanding of cause-effect
relationships and their role in integrated envi-
ronmental management;

(c) Analysing and monitoring the efficient implementa-
tion of decisions on proposed activities with the
intention of minimizing or preventing impacts;

(d) Developing methods to stimulate creative
approaches in the search for environmentally
sound alternatives to proposed activities, pro-
duction and consumption patterns;

(e) Developing methodologies for the application of the
principles of environmental impact assessment at
the macroeconomic level.

The results of the programmes listed above shall be
exchanged by the Parties.

Article 10
STATUS OF THE APPENDICES

The Appendices attached to this Convention form an
integral part of the Convention.

Article 11
MEETING OF PARTIES

1. The Parties shall meet, so far as possible, in
connection with the annual sessions of the Senior
Advisers to ECE Governments on Environmental and
Water Problems. The first meeting of the Parties shall
be convened not later than one year after the date of
the entry into force of this Convention. Thereafter,
meetings of the Parties shall be held at such other
times as may be deemed necessary by a meeting of the
Parties, or at the written request of any Party; provided
that, within six months of the request being commu-

nicated to them by the secretariat, it is supported by
at least one third of the Parties.

2. The Parties shall keep under continuous review
the implementation of this Convention, and, with this
purpose in mind, shall:

(a) Review the policies and methodological approaches
to environmental impact assessment by the Parties
with a view to further improving environmental
impact assessment procedures in a transboundary
context;

(b) Exchange information regarding experience gained
in concluding and implementing bilateral and
multilateral agreements or other arrangements re-
garding the wuse of environmental impact
assessment in a transboundary context to which
one or more of the Parties are party;

(c) Seek, where appropriate, the services of competent
international bodies and scientific committees in
methodological and technical aspects pertinent to
the achievement of the purposes of this Convention;

(d) At their first meeting, consider and by consensus
adopt rules of procedure for their meetings;

(e) Consider and, where necessary, adopt proposals for
amendments to this Convention;

(f) Consider and undertake any additional action that
may be required for the achievement of the purpo-
ses of this Convention.

Article 12
RIGHT TO VOTE

1. Each Party to this Convention shall have one vote.

2. Except as provided for in paragraph 1 of this
Article, regional economic integration organizations,
in matters within their competence, shall exercise
their right to vote with a number of votes equal to the
number of their member States which are Parties to
this Convention. Such organizations shall not exercise
their right to vote if their member States exercise
theirs, and vice versa.

Article 13
SECRETARIAT

The Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe shall carry out the following
secretariat functions:

(@) The convening and preparing of meetings of the
Parties;

(b) The transmission of reports and other information
received in accordance with the provisions of this
Convention to the Parties; and

(c) The performance of other functions as may be
provided for in this Convention or as may be deter-
mined by the Parties.

Article 14
AMENDMENTS TO THE CONVENTION

1. Any Party may propose amendments to this
Convention.
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2. Proposed amendments shall be submitted in wri-
ting to the secretariat, which shall communicate them
to all Parties. The proposed amendments shall be
discussed at the next meeting of the Parties, provided
these proposals have been circulated by the secreta-
riat to the Parties at least ninety days in advance.

3. The Parties shall make every effort to reach agree-
ment on any proposed amendment to this Convention
by consensus. If all efforts at consensus have been
exhausted, and no agreement reached, the
amendment shall as a last resort be adopted by a
three-fourths majority vote of the Parties present and
voting at the meeting.

4. Amendments to this Convention adopted in
accordance with paragraph 3 of this Article shall be
submitted by the Depositary to all Parties for ratifica-
tion, approval or acceptance. They shall enter into
force for Parties having ratified, approved or accepted
them on the ninetieth day after the receipt by the
Depositary of notification of their ratification, approval
or acceptance by at least three fourths of these Parties.
Thereafter they shall enter into force for any other
Party on the ninetieth day after that Party deposits its
instrument of ratification, approval or acceptance of
the amendments.

5. For the purpose of this Article, ,Parties present
and voting® means Parties present and casting an
affirmative or negative vote.

6. The voting procedure set forth in paragraph 3 of
this Article is not intended to constitute a precedent
for future agreements negotiated within the Economic
Commission for Europe.

Article 15
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If a dispute arises between two or more Parties
about the interpretation or application of this
Convention, they shall seek a solution by negotiation
or by any other method of dispute settlement
acceptable to the parties to the dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, approving or
acceding to this Convention, or at any time thereafter,
a Party may declare in writing to the Depositary that
for a dispute not resolved in accordance with para-
graph 1 of this Article, it accepts one or both of the
following means of dispute settlement as compulsory
in relation to any Party accepting the same obligation:
(a) Submission of the dispute to the International

Court of Justice;
(b) Arbitration in accordance with the procedure set
out in Appendix VII.

3. If the parties to the dispute have accepted both
means of dispute settlement referred to in paragraph 2
of this Article, the dispute may be submitted only to
the International Court of Justice, unless the parties
agree otherwise.

Article 16
SIGNATURE

This Convention shall be open for signature at Espoo
(Finland) from 25 February to 1 March 1991 and the-
reafter at United Nations Headquarters in New York
until 2 September 1991 by States members of the
Economic Commission for Europe as well as States
having consultative status with the Economic
Commission for Europe pursuant to paragraph 8 of
the Economic and Social Council resolution 36 (IV) of
28 March 1947, and by regional economic integration
organizations constituted by sovereign States
members of the Economic Commission for Europe to
which their member States have transferred compe-
tence in respect of matters governed by this
Convention, including the competence to enter into
treaties in respect of these matters.

Article 17

RATIFICATION, ACCEPTANCE,
APPROVAL AND ACCESSION

1. This Convention shall be subject to ratification,
acceptance or approval by signatory States and regio-
nal economic integration organizations.

2. This Convention shall be open for accession as
from 3 September 1991 by the States and organiza-
tions referred to in Article 16.

3. The instruments of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who shall
perform the functions of Depositary.

4. Any organization referred to in Article 16 which
becomes a Party to this Convention without any of its
member States being a Party shall be bound by all the
obligations under this Convention. In the case of such
organizations, one or more of whose member States is
a Party to this Convention, the organization and its
member States shall decide on their respective
responsibilities for the performance of their obliga-
tions under this Convention. In such cases, the orga-
nization and the member States shall not be entitled
to exercise rights under this Convention concurrently.

5. In their instruments of ratification, acceptance,
approval or accession, the regional economic integra-
tion organizations referred to in Article 16 shall declare
the extent of their competence with respect to the
matters governed by this Convention. These organiza-
tions shall also inform the Depositary of any relevant
modification to the extent of their competence.

Article 18
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the nine-
tieth day after the date of deposit of the sixteenth instru-
ment of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For the purposes of paragraph 1 of this Article, any
instrument deposited by a regional economic integration
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organization shall not be counted as additional to
those deposited by States members of such an organi-
zation.

3. For each State or organization referred to in
Article 16 which ratifies, accepts or approves this
Convention or accedes thereto after the deposit of the
sixteenth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, this Convention shall enter into
force on the ninetieth day after the date of deposit by
such State or organization of its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession.

Article 19
WITHDRAWAL

At any time after four years from the date on which
this Convention has come into force with respect to a
Party, that Party may withdraw from this Convention
by giving written notification to the Depositary. Any
such withdrawal shall take effect on the ninetieth day
after the date of its receipt by the Depositary. Any such

withdrawal shall not affect the application of Articles 3
to 6 of this Convention to a proposed activity in respect
of which a notification has been made pursuant to
Article 3, paragraph 1, or a request has been made
pursuant to Article 3, paragraph 7, before such with-
drawal took effect.

Article 20
AUTHENTIC TEXTS

The original of this Convention, of which the
English, French and Russian texts are equally
authentic, shall be deposited with the Secretary-Ge-
neral of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being
duly authorized thereto, have signed this
Convention.

DONE at Espoo (Finland), this twenty-fifth day of
February one thousand nine hundred and ninety-
one.
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APPENDICES

APPENDIX I
LIST OF ACTIVITIES

1. Crude oil refineries (excluding undertakings manufacturing only lubricants from crude oil) and installations
for the gasification and liquefaction of 500 tonnes or more of coal or bituminous shale per day.

2. Thermal power stations and other combustion installations with a heat output of 300 megawatts or more
and nuclear power stations and other nuclear reactors (except research installations for the production and
conversion of fissionable and fertile materials, whose maximum power does not exceed 1 kilowatt continuous
thermal load).

3. Installations solely designed for the production or enrichment of nuclear fuels, for the reprocessing of
irradiated nuclear fuels or for the storage, disposal and processing of radioactive waste.

4. Major installations for the initial smelting of castiron and steel and for the production of non-ferrous metals.

5. Installations for the extraction of asbestos and for the processing and transformation of asbestos and
products containing asbestos: for asbestos-cement products, with an annual production of more than 20,000
tonnes finished product; for friction material, with an annual production of more than 50 tonnes finished product;
and for other asbestos utilization of more than 200 tonnes per year.

6. Integrated chemical installations.

7. Construction of motorways, express roads*) and lines for long-distance railway traffic and of airports with
a basic runway length of 2,100 metres or more.

8. Large-diameter oil and gas pipelines.

9. Trading ports and also inland waterways and ports for inland-waterway traffic which permit the passage of
vessels of over 1,350 tonnes.

10. Waste-disposal installations for the incineration, chemical treatment or landfill of toxic and dangerous
wastes.

11. Large dams and reservoirs.

12. Groundwater abstraction activities in cases where the annual volume of water to be abstracted amounts to
10 million cubic metres or more.

13. Pulp and paper manufacturing of 200 air-dried metric tonnes or more per day.
14. Major mining, on-site extraction and processing of metal ores or coal.

15. Offshore hydrocarbon production.

16. Major storage facilities for petroleum, petrochemical and chemical products.

17. Deforestation of large areas.

*) For the purposes of this Convention:

.Motorway“ means a road specially designed and built for motor traffic, which does not serve properties bordering on it, and which:

(a) Is provided, except at special points or temporarily, with separate carriageways for the two directions of traffic, separated from each
other by a dividing strip not intended for traffic or, exceptionally, by other means;

(b) Does not cross at level with any road, railway or tramway track, or footpath; and

(c) Is specially sign-posted as a motorway.

LExpress road“ means a road reserved for motor traffic accessible only from interchanges or controlled junctions and on which, in

particular, stopping and parking are prohibited on the running carriageway(s).
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APPENDIX II

CONTENT OF THE ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT DOCUMENTATION

Information to be included in the environmental impact assessment documentation shall, as a minimum,
contain, in accordance with Article 4:

(a) A description of the proposed activity and its purpose;

(b) A description, where appropriate, of reasonable alternatives (for example, locational or technological) to the
proposed activity and also the no-action alternative;

(c) A description of the environment likely to be significantly affected by the proposed activity and its alternatives;

(d) A description of the potential environmental impact of the proposed activity and its alternatives and an
estimation of its significance;

(e) A description of mitigation measures to keep adverse environmental impact to a minimum;

(f An explicit indication of predictive methods and underlying assumptions as well as the relevant environmental
data used;

(g) An identification of gaps in knowledge and uncertainties encountered in compiling the required information;

(h) Where appropriate, an outline for monitoring and management programmes and any plans for post-project
analysis; and

(i) A non-technical summary including a visual presentation as appropriate (maps, graphs, etc.).
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APPENDIX III

GENERAL CRITERIA TO ASSIST IN THE DETERMINATION OF THE ENVIRONMENTAL SIGNIFICANCE
OF ACTIVITIES NOT LISTED IN APPENDIX I

1. In considering proposed activities to which Article 2, paragraph 5, applies, the concerned Parties may consider
whether the activity is likely to have a significant adverse transboundary impact in particular by virtue of one or
more of the following criteria:

(a) Size: proposed activities which are large for the type of the activity;

(b) Location: proposed activities which are located in or close to an area of special environmental sensitivity or
importance (such as wetlands designated under the Ramsar Convention, national parks, nature reserves, sites
of special scientific interest, or sites of archaeological, cultural or historical importance); also, proposed
activities in locations where the characteristics of proposed development would be likely to have significant
effects on the population;

(c) Effects: proposed activities with particularly complex and potentially adverse effects, including those giving
rise to serious effects on humans or on valued species or organisms, those which threaten the existing or
potential use of an affected area and those causing additional loading which cannot be sustained by the carrying
capacity of the environment.

2. The concerned Parties shall consider for this purpose proposed activities which are located close to an
international frontier as well as more remote proposed activities which could give rise to significant transboundary
effects far removed from the site of development.
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APPENDIX IV

INQUIRY PROCEDURE

1. The requesting Party or Parties shall notify the secretariat that it or they submit(s) the question of whether
a proposed activity listed in Appendix I is likely to have a significant adverse transboundary impact to an inquiry
commission established in accordance with the provisions of this Appendix. This notification shall state the
subject-matter of the inquiry. The secretariat shall notify immediately all Parties to this Convention of this
submission.

2. The inquiry commission shall consist of three members. Both the requesting party and the other party to
the inquiry procedure shall appoint a scientific or technical expert, and the two experts so appointed shall designate
by common agreement the third expert, who shall be the president of the inquiry commission. The latter shall not
be a national of one of the parties to the inquiry procedure, nor have his or her usual place of residence in the
territory of one of these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the matter in any other
capacity.

3. If the president of the inquiry commission has not been designated within two months of the appointment
of the second expert, the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall, at the request of either
party, designate the president within a further two-month period.

4. If one of the parties to the inquiry procedure does not appoint an expert within one month of its receipt of
the notification by the secretariat, the other party may inform the Executive Secretary of the Economic Commission
for Europe, who shall designate the president of the inquiry commission within a further two-month period. Upon
designation, the president of the inquiry commission shall request the party which has not appointed an expert
to do so within one month. After such a period, the president shall inform the Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe, who shall make this appointment within a further two-month period.

5. The inquiry commission shall adopt its own rules of procedure.
6. The inquiry commission may take all appropriate measures in order to carry out its functions.

7. The parties to the inquiry procedure shall facilitate the work of the inquiry commission and, in particular,
using all means at their disposal, shall:
(a) Provide it with all relevant documents, facilities and information; and
(b) Enable it, where necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.

8. The parties and the experts shall protect the confidentiality of any information they receive in confidence
during the work of the inquiry commission.

9. If one of the parties to the inquiry procedure does not appear before the inquiry commission or fails to present
its case, the other party may request the inquiry commission to continue the proceedings and to complete its work.
Absence of a party or failure of a party to present its case shall not constitute a bar to the continuation and
completion of the work of the inquiry commission.

10. Unless the inquiry commission determines otherwise because of the particular circumstances of the matter,
the expenses of the inquiry commission, including the remuneration of its members, shall be borne by the parties
to the inquiry procedure in equal shares. The inquiry commission shall keep a record of all its expenses, and shall
furnish a final statement thereof to the parties.

11. Any Party having an interest of a factual nature in the subject-matter of the inquiry procedure, and which
may be affected by an opinion in the matter, may intervene in the proceedings with the consent of the inquiry
commission.

12. The decisions of the inquiry commission on matters of procedure shall be taken by majority vote of its
members. The final opinion of the inquiry commission shall reflect the view of the majority of its members and
shall include any dissenting view.

13. The inquiry commission shall present its final opinion within two months of the date on which it was
established unless it finds it necessary to extend this time limit for a period which should not exceed two months.

14. The final opinion of the inquiry commission shall be based on accepted scientific principles. The final opinion
shall be transmitted by the inquiry commission to the parties to the inquiry procedure and to the secretariat.
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APPENDIX V

POST-PROJECT ANALYSIS

Objectives include:
(a) Monitoring compliance with the conditions as set out in the authorization or approval of the activity and the
effectiveness of mitigation measures;
(b) Review of an impact for proper management and in order to cope with uncertainties;
(c) Verification of past predictions in order to transfer experience to future activities of the same type.
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APPENDIX VI

ELEMENTS FOR BILATERAL AND MULTILATERAL COOPERATION

1. Concerned Parties may set up, where appropriate, institutional arrangements or enlarge the mandate of
existing institutional arrangements within the framework of bilateral and multilateral agreements in order to give
full effect to this Convention.

2. Bilateral and multilateral agreements or other arrangements may include:

(a) Any additional requirements for the implementation of this Convention, taking into account the specific
conditions of the subregion concerned;

(b) Institutional, administrative and other arrangements, to be made on a reciprocal and equivalent basis;

() Harmonization of their policies and measures for the protection of the environment in order to attain the
greatest possible similarity in standards and methods related to the implementation of environmental impact
assessment;

(d) Developing, improving, and/or harmonizing methods for the identification, measurement, prediction and
assessment of impacts, and for post-project analysis;

(e) Developing and/or improving methods and programmes for the collection, analysis, storage and timely
dissemination of comparable data regarding environmental quality in order to provide input into environmental
impact assessment;

() The establishment of threshold levels and more specified criteria for defining the significance of transboundary

impacts related to the location, nature or size of proposed activities, for which environmental impact assessment

in accordance with the provisions of this Convention shall be applied; and the establishment of critical loads
of transboundary pollution;

Undertaking, where appropriate, joint environmental impact assessment, development of joint monitoring

programmes, intercalibration of monitoring devices and harmonization of methodologies with a view to

rendering the data and information obtained compatible.

g
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APPENDIX VII

ARBITRATION

1. The claimant Party or Parties shall notify the secretariat that the Parties have agreed to submit the dispute
to arbitration pursuant to Article 15, paragraph 2, of this Convention. The notification shall state the subject-matter
of arbitration and include, in particular, the Articles of this Convention, the interpretation or application of which
are at issue. The secretariat shall forward the information received to all Parties to this Convention.

2. The arbitral tribunal shall consist of three members. Both the claimant Party or Parties and the other Party
or Parties to the dispute shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall designate by common
agreement the third arbitrator, who shall be the president of the arbitral tribunal. The latter shall not be a national
of one of the parties to the dispute, nor have his or her usual place of residence in the territory of one of these
parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case in any other capacity.

3. If the president of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the appointment of
the second arbitrator, the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall, at the request of
either party to the dispute, designate the president within a further two-month period.

4. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of the receipt of the
request, the other party may inform the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall
designate the president of the arbitral tribunal within a further two-month period. Upon designation, the president
of the arbitral tribunal shall request the party which has not appointed an arbitrator to do so within two months.
After such a period, the president shall inform the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe,
who shall make this appointment within a further two-month period.

5. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with international law and in accordance with
the provisions of this Convention.

6. Any arbitral tribunal constituted under the provisions set out herein shall draw up its own rules of procedure.

7. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on substance, shall be taken by majority vote
of its members.

8. The tribunal may take all appropriate measures in order to establish the facts.

9. The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in particular, using all means
at their disposal, shall:
(a) Provide it with all relevant documents, facilities and information; and
(b) Enable it, where necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.

10. The parties and the arbitrators shall protect the confidentiality of any information they receive in confidence
during the proceedings of the arbitral tribunal.

11. The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, recommend interim measures of protection.

12. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to defend its case, the
other party may request the tribunal to continue the proceedings and to render its final decision. Absence of a
party or failure of a party to defend its case shall not constitute a bar to the proceedings. Before rendering its final
decision, the arbitral tribunal must satisfy itself that the claim is well founded in fact and law.

13. The arbitral tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of the subject-matter of
the dispute.

14. Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of the case, the
expenses of the tribunal, including the remuneration of its members, shall be borne by the parties to the dispute
in equal shares. The tribunal shall keep a record of all its expenses, and shall furnish a final statement thereof to
the parties.

15. Any Party to this Convention having an interest of a legal nature in the subject-matter of the dispute, and
which may be affected by a decision in the case, may intervene in the proceedings with the consent of the tribunal.

16. The arbitral tribunal shall render its award within five months of the date on which it is established unless
it finds it necessary to extend the time limit for a period which should not exceed five months.

17. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of reasons. It shall be final and
binding upon all parties to the dispute. The award will be transmitted by the arbitral tribunal to the parties to the
dispute and to the secretariat. The secretariat will forward the information received to all Parties to this Convention.

18. Any dispute which may arise between the parties concerning the interpretation or execution of the award
may be submitted by either party to the arbitral tribunal which made the award or, if the latter cannot be seized
thereof, to another tribunal constituted for this purpose in the same manner as the first.
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*) Na ucely tohto dohovoru

- ,dialnica" znamena cestu, ktora je Specialne urcena a vybudovana na premavku motorovych
vozidiel, ktora nesluzi na obsluhu prilahlého majetku a ktora

a) s vynimkou jednotlivych vymedzenych miest alebo docasne ma jednotlivé jazdné pruhy pre
premavku v obidvoch smeroch od seba oddelené deliacim pasom, ktory nie je urCeny na
premavku, alebo vynimocne inym znacenim;

b) nema urovnové Kkrizovanie s inou cestou, Zzeleznicou alebo elektrickovou tratou, alebo
chodnikom a

c) je oznacena dopravnou znackou ako dialnica;

- ,rychlostna cesta" znamena cestu vyhradent na premavku motorovych vozidiel, pristupnu len
cez mimourovnové alebo riadené krizovatky, na ktorej je predovsetkym v jazdnom pruhu zakazané
zastavenie a statie.
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